Upozornění: tento překlad je neautorizovaný a pracovní.
Nebyla provedena ani jeho jazyková, 

ani věcná korektura.

Prováděcí směrnice
schválená Konferencí smluvních stran na druhém (2009), třetím (2011), čtvrtém (2013), pátém (2015) a šestém (2017) zasedání
· Opatření určená na podporu kulturních projevů 

· Opatření určená na ochranu kulturních projevů – zvláštní situace

· Sdílení informací a transparentnost 

– Příloha – Rámec čtyřletých periodických zpráv o opatřeních na ochranu a podporu   rozmanitosti kulturních projevů  

· Vzdělávání veřejnosti a osvětové působení na veřejnost 

· Úloha a účast občanské společnosti 

– Příloha – Veškerá kritéria upravující přístup zástupců občanské společnosti na jednání orgánů Úmluvy

· Podpora mezinárodní spolupráce

· Začlenění kultury do udržitelného rozvoje

· Spolupráce pro rozvoj

· Možnosti partnerství 

· Preferenční zacházení pro rozvojové země 

· Směry pro využívání zdrojů Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost  

· Sdílení, analýza a šíření informací

· Opatření určená k zajištění viditelnosti a propagace Úmluvy 
· Směrnice upravující užívání znaku Úmluvy o ochraně a podpoře rozmanitosti 

kulturních projevů 
· Směrnice upravující provádění Úmluvy o ochraně a podpoře rozmanitosti 

kulturních projevů v digitálním prostředí
Článek 7: Opatření určená na podporu kulturních projevů
1. Smluvní strany usilují o to, aby na svém území vytvořily prostředí, ve kterém jsou jednotlivci i sociální skupiny povzbuzovány k tomu, aby:

(a) vytvářely, produkovaly, šířily a distribuovaly své vlastní kulturní projevy a měly k nim přístup, přičemž budou náležitě přihlížet ke zvláštním podmínkám a potřebám žen, jakož i různých sociálních skupin, včetně osob, které patří k menšinám a původnímu obyvatelstvu;
(b) měly přístup k různým kulturním projevům pocházejícím z jejich území, jakož i z ostatních zemí světa.

2. Strany rovněž usilují o to, aby uznaly významný příspěvek umělců a všech, kdo jsou zapojeni do tvůrčího procesu, kulturních společenství a organizací, které je podporují v jejich práci, jakož i jejich ústřední úlohu, kterou je zajišťovat rozmanitost kulturních projevů.

Zásady

1.   Kulturní politiky a opatření vypracované stranami s cílem podporovat rozmanitost kulturních projevů by měly:

1.1    zapadat do rámce integrovaného přístupu na vhodné úrovni a při dodržování institucionálního rámce,

1.2   být založeny na hlavních zásadách, které jsou uvedeny v článku 2 Úmluvy,

1.3   podporovat plnou účast a závazek všech členů společnosti přispívat k rozmanitosti kulturních projevů zejména osob, které zastupují menšiny, domorodé obyvatelstvo a ženy,

1.4    brát ohled na ustanovení dalších mezinárodních normativních nástrojů týkajících se kultury,

1.5    podporovat vznik dynamického kulturního odvětví, které zohledňuje všechna hlediska kulturních činností, statků a služeb prostřednictvím různých tvůrčích postupů, produkce, šíření, distribuce a přístupu, ať už jde o jakékoli prostředky nebo použité technologie,

1.6    usilovat ve specifičtější oblasti o:

1.6.1 ve stádiu tvorby o podporu umělců a tvůrců v jejich úsilí o vytváření kulturních činností, statků a služeb,

1.6.2 ve stádiu produkce o podporu rozvoje kulturních činností, statků a služeb, při podpoře přístupu k mechanismům produkce a s podporou rozvoje kulturních podniků,

1.6.3 ve stádiu distribuce/šíření o podporu možností přístupu v distribuci pro kulturní činnosti, statky a služby, prostřednictvím veřejných, soukromých nebo institucionálních kanálů, na národní, regionální a mezinárodní úrovni a

1.6.4 ve stádiu přístupu poskytovat informace o nabídce dostupných kulturních činností, statků a služeb na národní úrovni a v zahraničí, a to díky vhodným pobídkám, rozvíjet schopnost veřejnosti mít k nim přístup.

Opatření používaná ve prospěch podpory kulturních projevů (správné postupy)

V souladu se svrchovaným právem států vypracovávat a provádět opatření a přijímat kulturní politiku (článek 5.1 Úmluvy) se smluvní strany povzbuzují k tomu, aby vyvíjely a používaly nástroje pro působnost a vzdělávací činnosti v kulturní oblasti. Tyto nástroje a činnosti usilují o podporu tvorby, produkce, distribuce, šíření a přístupu ke kulturním činnostem, statkům a službám, za účasti všech zainteresovaných stran a zejména občanské společnosti, jak je definováno v Prováděcí směrnici.

2.  Tyto nástroje by mohly náležet do následujících oblastí:

2.1    legislativní: např. přijetí strukturovaných zákonů v oblasti kultury (zákon o rozhlasovém vysílání, autorské právo, status umělce atd.),

2.2    tvorba/produkce/distribuce: např. vytváření kulturních organizací, které mají za cíl vytvářet, produkovat a zpřístupňovat národní kulturní obsahy,

2.3    finanční podpora: např. zpracování programů na finanční podporu, včetně daňových pobídek, poskytujících pomoc pro tvorbu, produkci, distribuci a šíření národních kulturních činností, statků a služeb,

2.4    obrana a podpora: např. účast na výměně názorů na téma různých mezinárodních normativních nástrojů, aby se tak hájila a podporovala práva stran,

2.5    strategie vývozu a dovozu: např. zpracování strategií zaměřených jak na vývoz (podpora kulturních projevů v zahraničí) a dovoz (umožňující distribuci nejrůznějších kulturních projevů na příslušných trzích),

2.6    strategie přístupu: např. povzbuzování programů ve prospěch znevýhodněných skupin a povzbuzující opatření usnadňující jejich přístup ke kulturním statkům a službám.

3.   S přihlédnutím k probíhajícím technologickým změnám v kulturní oblasti, které přinášejí výrazné změny z hlediska tvorby, produkce, distribuce a šíření kulturních obsahů, se strany vyzývají k tomu, aby podporovaly následující druhy působení:

3.1    klást zvláštní důraz na opatření a politiky v oblasti podpory rozmanitosti kulturních projevů, které jsou nejlépe přizpůsobeny novému technologickému prostředí,

3.2    podporovat přenos informací a odborné znalosti, aby bylo možno pomoci odborníkům v oblasti kultury a kulturního průmyslu, a to zejména mladým lidem, získat požadované znalosti a dovednosti, aby mohli plně využít výhledů, které nabízejí tyto nové technologie.

4.   Politiky a nástroje by se pokaždé, kdy je to možné, měly opírat o stávající struktury a sítě, včetně místní úrovně. Tyto struktury by měly být pojednány tak, aby se mohly proměnit na strategické platformy. Kromě toho vývoj kulturní politiky a vznik tvůrčího průmyslu na národní úrovni mohou být mimo jiné posíleny na základě regionálního přístupu pokaždé, kdy je to možné.

5.   Nad rámec zásad, které by se měly smluvní strany snažit používat a opatření pro konkrétní působení, která mají provádět, jsou smluvní strany povzbuzovány k tomu, aby lépe komunikovaly a dělily se o informace, jakož i o odborné znalosti v oblasti politik, opatření, programů nebo iniciativ, které dosáhly nejlepších výsledků v kulturní oblasti.

Opatření určená na ochranu kulturních projevů1
Zvláštní situace

Článek 8: Opatření určená na ochranu kulturních projevů
1. Aniž by byla dotčena ustanovení článků 5 a 6, může smluvní strana zjistit, že nastala zvláštní situace, za jaké kulturním projevům na jejím území hrozí, že zaniknou, že jsou vystaveny vážné hrozbě, nebo vyžadují z jakéhokoli důvodu, aby jim byla zajištěna naléhavá ochrana.

2. Smluvní strany mohou přijmout všechna vhodná opatření k tomu, aby chránily a udržovaly kulturní projevy v situacích, které jsou uvedeny v odstavci 1 v souladu s ustanoveními této Úmluvy.

3. Smluvní strany podávají zprávu Mezivládnímu výboru, který je uveden v článku 23, o všech opatřeních, která byla přijata, aby bylo možno čelit požadavkům kladeným danou situací, a Výbor může vypracovat vhodná doporučení.

Článek 17: Mezinárodní spolupráce v situacích vážného ohrožení kulturních projevů
Smluvní strany spolupracují, aby si navzájem pomohly, přičemž se zvláštní pozornost věnuje rozvojovým zemím, v situacích uvedených v článku 8.

Zvláštní situace

1.   Ráz hrozeb, které narušují kulturní projevy, může být mimo jiné kulturní, fyzický nebo hospodářský.

2.   Smluvní strany mohou přijmout všechna vhodná opatření k tomu, aby ve zvláštních situacích uvedených v článku 8 této Úmluvy chránily a udržovaly kulturní projevy na svých územích.

Opatření určená na ochranu a zachování kulturních projevů

3.   Opatření přijatá smluvní stranou na základě článku 8 (2) budou záležet na povaze „zvláštní situace“ zjištěné smluvní stranou a mohou zahrnovat, aniž by přitom na ně byla omezena: krátkodobá opatření nebo opatření naléhavá, vypracovaná proto, aby měla okamžitý účinek, přinesla posílení nebo změnu stávajících politik a opatření, nových politik a opatření, dlouhodobých strategií, výzvu k mezinárodní spolupráci.

4.   Smluvní strany by se měly ujistit, že opatření přijatá na základě článku 8 (2) se nedotýkají hlavních zásad Úmluvy a nejsou žádným způsobem v rozporu s literou a duchem Úmluvy.

1 Podle článku 4.7 Úmluvy znamená “ochrana”, že budou přijata opatření, která mají za cíl

ochranu, zachování a zhodnocení rozmanitosti kulturních projevů.

„Chránit“ znamená přijmout takováto opatření.

Zprávy pro Výbor

5.   Pokaždé, kdy smluvní strana v souladu s odstavcem 3 článku 8, podává zprávu Mezivládnímu výboru, měla by být s to:

5.1    určit, že situace nemůže být předmětem akce v rámci jiných Úmluv UNESCO,

5.2    identifikovat hrozbu nebo nebezpečí, které narušuje kulturní projev nebo požadovanou naléhavou ochranu, a to vhodným způsobem a při zapojení odborníků, občanské společnosti, včetně společenství na místní úrovni,
5.3    prokázat zdroje hrozby, k čemuž mimo jiné použije faktické údaje,

5.4    určit zranitelnost a význam ohroženého kulturního projevu,

5.5    určit povahu následků, jaké může mít pro kulturní projev hrozba nebo nebezpečí a tyto následky by měly být ozřejměny, 
5.6    vyložit použitá praktická opatření nebo opatření navrhovaná na nápravu zvláštní situace, včetně krátkodobých opatření,naléhavých opatření nebo dlouhodobých strategií,

5.7     v případě potřeby využít mezinárodní spolupráce a pomoci.

6.   Když některá ze smluvních stran zjistila, že došlo ke zvláštní situaci podle článku 8.1

      a že byla přijata opatření podle článku 8.2, podá dotyčná smluvní strana Výboru zprávu o přijatých opatřeních. Zpráva by měla obsahovat informace vyjmenované v odstavci 5 této kapitoly.

7.   Zpráva by měla být podána Výboru alespoň tři měsíce před zahájením řádného zasedání Výboru, aby tak bylo možno šířit informace a prostudovat danou otázku.

Úloha mezivládního výboru

8.   Výbor zapíše zprávy o zvláštní situaci podle článku 8 na program jednání svého řádného zasedání. Projedná zprávy a k nim přiložené podklady.

9.   Když některá ze smluvních stran zjistila, že na jejím území došlo ke zvláštní situaci a

      seznámila Výbor o této skutečnosti, může tento Výbor učinit doporučení a navrhnout nápravná opatření, která má dotyčná smluvní strana v případě potřeby provést, v souladu s článkem 8 (3) a článkem 23 (6) (d).

10. Když některá ze smluvních stran zjistila, že došlo ke zvláštní situaci podle článku 8 (1),

      může rovněž Výbor doporučit následující vhodná opatření:

10.1  podpořit šíření informací o nejlepších postupech pocházející od dalších smluvních stran a použitých v podobných situacích,

10.2  informovat smluvní strany o situaci a vyzvat je k tomu, aby si navzájem poskytly pomoc v rámci článku 17,

10.3  navrhnout dotčené smluvní straně, aby v případě potřeby požádala o pomoc Mezinárodní fond pro kulturní rozmanitost. Tuto žádost by měly doprovázet informace a údaje popsané v odstavci 5 této kapitoly a všechny další informace pokládané za nezbytné.
Pravidelná zpráva

11.  Když některá ze smluvních stran zjistila, že došlo ke zvláštní situaci podle článku 8 (1) 

      a přijala opatření  na základě článku 8 (2), bude muset dotyčná smluvní strana uvést vhodné informace o těchto opatřeních ve své pravidelné zprávě, která bude předložena UNESCO podle článku 9 (a).

Mezinárodní spolupráce

12.  V souladu s článkem 17 smluvní strany spolupracují, aby si navzájem poskytovaly pomoc, přičemž zvláštní pozornost věnují rozvojovým zemím v situacích uvedených v článku 8.

13.  Spolupráce může mít různou podobu: bilaterální, regionální nebo vícestrannou. V této souvislosti mohou smluvní strany vyhledat pomoc u dalších smluvních stran v souladu s článkem 17. Tato pomoc může být mimo jiné technického nebo finančního rázu.

14.  Kromě individuálních akcí dotyčných stran, které mají napravit zvláštní situaci, bude třeba povzbuzovat koordinované akce smluvních stran.

Článek 9 – Sdílení informací a transparentnost 
Strany:

a)   každé čtyři roky v rámci svých zpráv pro UNESCO poskytují příslušné informace o opatřeních přijatých na ochranu a podporu kulturních projevů na svém území a na mezinárodní úrovni;

b)  určí kontaktní místo pověřené sdílením informací v souvislosti s touto Úmluvou;

c) sdílejí a vyměňují si informace související s ochranou a podporou rozmanitosti kulturních projevů.

Čtyřleté periodické zprávy stran Úmluvy
1. Každá smluvní strana od data předání svých listin o ratifikaci, přijetí, schválení nebo přistoupení předkládá každé čtyři roky zprávu Konferenci smluvních stran, která ji přezkoumá v souladu s čl. 22.4 (b).

2. Tyto zprávy musí poskytnout relevantní informace o přijatých opatřeních pro ochranu a podporu rozmanitosti kulturních projevů na jejich území a v mezinárodním měřítku a o dopadech a výsledcích těchto opatření. 

3. Informace a data obsažená v těchto zprávách mají umožnit výměnu zkušeností a nejlepší praxe, aby tak přispěla k provádění Úmluvy a jejího monitorování. 

Formát a obsah zpráv

4. Smluvní strany dodají informace ve formátu schváleném Konferencí smluvních stran, uvedeném v rámci zpráv, jenž tvoří přílohu k této Směrnici. Je ujednáno, že Konference smluvních stran může rozhodnout při dodržení čl. 9 (a) o úpravě Rámce se zřetelem k časovému harmonogramu, který Konference stanoví.  

5. Čtyřleté periodické zprávy poskytují kvalitativní a kvantitativní informace a analyzují jak, proč, kdy a s jakým dopadem byly politiky a opatření na ochranu a podporu rozmanitosti kulturních projevů, založené na hlavních zásadách stanovených v článku 2 Úmluvy, zavedeny. Periodické zprávy také přinášejí co možná nejvíce statistických dat a nejlepší příklady opatření a zkušeností, které si strany přejí sdílet.

6. Při přípravě svých zpráv Strany zváží důsledky Úmluvy pro řízení kultury a integrované tvorby politik pro tvůrčí odvětví. Strany se vyzývají, aby vytvořily meziresortní pracovní skupiny zahrnující různé vládní instituce odpovědné za umění a kulturu, vzdělávání, obchod, průmysl, cestovní ruch, práci, sociální a hospodářský rozvoj, finance, plánování, investice, komunikace a další vládní instituce, kterých se to týká, pro sestavení svých zpráv. Rovněž se doporučuje, aby zajistily, že různé vládní úrovně, jako jsou regiony a města, přispějí k přípravě zprávy.
7. V souladu s prováděcí směrnicí k čl. 16 Úmluvy, jenž se týká preferenčního zacházení pro rozvojové země, popíší rozvinuté země, jak realizovaly povinnosti plynoucí z toho článku. Rozvojové země zase podají zprávu o posouzení potřeb, které provedly, a o opatřeních přijatých za účelem zvýšení jejich prospěchu z preferenčního zacházení.
8. Pro každý cyklus podávání zpráv může Konference smluvních stran prostřednictvím odpovídajícího usnesení stanovit jednu nebo více tématických oblastí zaměření s cílem řešit současné politické otázky a reagovat na měnící se kontext.
9. V souladu s celosvětovou prioritou UNESCO týkající se rovnosti žen a mužů, budou zprávy obsahovat informace o opatřeních přijatých s cílem usnadnit a podpořit přístup a účast žen jako tvůrkyň a producentek kulturních projevů, jakož i účast žen na kulturním životě společností.
10. V souladu s novou operační strategií UNESCO pro období 2014–2021 pro mládež budou zprávy smluvních stran obsahovat informace o opatřeních přijatých s cílem usnadnit a podpořit účast mládeže na kulturním životě jako tvůrců, producentů a příjemců kulturních aktivit, zboží a služeb.
11. Maximální počet stran je omezen na 30 kromě příloh. Informace tedy musí být předloženy jasně a stručně. 

Zajištění participativního procesu

12. Při přípravě svých zpráv povedou smluvní strany konzultace se zúčastněnými stranami za účasti vládních a nevládních subjektů, aby bylo možné zachytit celou škálu stávajících úrovní zapojení a zdrojů informací.

13. V souladu s čl. 11 Úmluvy a prováděcí směrnicí o úloze a účasti občanské společnosti dbají smluvní strany na to, aby podporovaly její účast na přípravě zpráv způsoby, jež jsou stanoveny společnou dohodou. Zprávy by měly popsat, jakým způsobem se občanská společnost na jejich přípravě podílela.         

14. Strany také mohou spolupracovat s odbornými organizacemi na národní, regionální a mezinárodní úrovni, aby shromáždily informace a data požadovaná v rámci čtyřletých periodických zpráv. 

Předkládání a zveřejňování zpráv 

15. Na žádost Konference smluvních stran vyzývá Sekretariát smluvní strany, aby připravily čtyřleté periodické zprávy k předání nejpozději šest měsíců před koncem lhůty pro jejich odevzdání. Za tímto účelem se obrací na kontaktní místa určená stranami Úmluvy a na stálá zastoupení při UNESCO a na národní komise pro UNESCO.  

16. Strany předloží zprávy Sekretariátu na papíře a v elektronické formě v jednom z pracovních jazyků Výboru (anglicky nebo francouzsky). Pro účely sdílení informací jsou strany vyzývány, aby předkládaly své zprávy v dalších jazycích, kdykoli je to možné.
17. Jakmile Sekretariát zprávy obdrží, zaregistruje je a potvrdí jejich příjem. 

18. Sekretariát předá Výboru před každým řádným zasedáním, které předchází Konferenci smluvních stran (tj. každý druhý rok) zprávu, která monitoruje provádění Úmluvy na mezinárodní a národní úrovni na základě informací a údajů získaných ze čtyřletých periodických zpráv a dalších zdrojů. Zpráva bude uvádět průřezové otázky, jakož i výzvy identifikované ve zprávách, které by se měly řešit v budoucnosti při dalším provádění Úmluvy. 

19. V souladu s čl. 22.4 (b) a 23.6 (c) Úmluvy budou čtyřleté periodické zprávy po projednání Výborem předány Konferenci smluvních stran k prostudování. Zprávy budou doplněny připomínkami Výboru .a monitorovací zprávou připravenou Sekretariátem.
20. K usnadnění výměny informací o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů budou čtyřleté periodické zprávy zpřístupněny veřejnosti po každém zasedání Výboru, na kterém byly posouzeny.
Kontaktní místa

21. Po ratifikaci určí smluvní strany jedno kontaktní místo, jež bude mít na starost sdílení informací týkajících se Úmluvy na národní úrovni a prostřednictvím Sekretariátu na mezinárodní úrovni. V případě změny kontaktního místa musí strany co nejdříve uvědomit Sekretariát. 

22. Kontaktní místa jsou komunikačním kanálem, kterým jsou informace o Úmluvě šířeny směrem k ministerstvům a dotčeným veřejným organizacím. Kontaktní místa musí být schopná zodpovídat dotazy široké veřejnosti týkající se Úmluvy. 

23. Smluvní strany zapojí kontaktní místa, aby se podílela na sběru relevantních informací, koordinaci vstupů z různých vládních a nevládních zdrojů a návrhů čtyřletých periodických zpráv.
Článek 10: Vzdělávání veřejnosti a osvětové působení na veřejnost 

Strany:

a)  podporují a rozvíjejí porozumění významu ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů, zejména prostřednictvím programů zaměřených na vzdělávání veřejnosti a důraznější osvětové působení na veřejnost;

b)  spolupracují za účelem dosažení cílů tohoto článku s jinými stranami a mezinárodními a regionálními organizacemi;

c) snaží se povzbuzovat tvořivost a posilovat produkční kapacity zaváděním programů vzdělávání, odborné přípravy a výměn v oblasti kulturních odvětví. Tato opatření by měla být uplatňována tak, aby neměla negativní dopad na tradiční formy produkce.

Obecná zjištění
1. Strany Úmluvy mají zásadní úkol napomáhat a podporovat pochopení významu ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů, zejména prostřednictvím formálních a neformálních vzdělávacích programů a osvětovými činnostmi zaměřenými na občany všech věkových kategorií. 

2. Programy a opatření ke vzdělávání a větší osvětě zaměřené na veřejnost by měly mimo jiné zdůraznit, co je pro tuto Úmluvu charakteristické, a postihnout její specifika ve vztahu k ostatním normativním nástrojům UNESCO v oblasti kultury. 

Vzdělávací nástroje a programy      

3. Smluvní strany by měly na vhodných úrovních napomáhat přijetí integrovaného přístupu v koncepci a realizaci vzdělávacích programů, které zajišťují podporu cílů a zásad Úmluvy. Půjde zejména o posílení vazeb mezi kulturou a vzděláváním na úrovni politik, programů a institucí. 

4. Vzhledem k tomu, že obory kulturního průmyslu se rychle vyvíjejí, výuka těchto oborů by měla být předmětem neustálého procesu reflexe a iniciativ. V tomto ohledu se strany mají zabývat mimo jiné těmito aspekty: zjistit, jaké kompetence a vzdělávání chybí zejména v oborech spojených s digitalizací; rozvíjet osnovy vzdělávacích programů; vytvářet partnerství mezi vzdělávacími institucemi a dotčenými průmyslovými odvětvími. Dále se má také podporovat spolupráce s veřejnou mocí a soukromými institucemi, jež mají nějakou úlohu v programech udržitelného rozvoje a v programech pro mládež.     

5. Škola je důležitým rámcem pro předávání informací a znalostí mladým lidem o nutnosti chránit a podporovat rozmanitost kulturních projevů. V tomto kontextu mohou strany na vhodných úrovních podporovat vytváření politik a programů a alokaci potřebných zdrojů, aby bylo možné:

a) integrovat rozmanitost kulturních projevů do školních programů s ohledem na místní kontext a kulturu;

b) vypracovat pedagogické a školicí pomůcky v různých formátech, zejména on line: jde o knihy, CD, videa, dokumentární filmy, příručky a brožury, interaktivní hry atd.;

c) vyzvat umělce a kulturní pracovníky k vypracování pomůcek a k účasti na činnostech škol a dalších vzdělávacích institucí;

d) posílit schopnosti vyučujících, aby mezi studenty šířili osvětu o tématu rozmanitosti kulturních projevů a využívali k tomu určené návody a brožury, pokud existují;

e) zapojit dospělé a rodičovská sdružení, aby navrhovala témata a moduly k výuce o rozmanitosti kulturních projevů ve škole;

f) zapojit mladé lidi do sběru a šíření informací o rozmanitosti kulturních projevů v rámci jejich komunit; 

g) předávat získané zkušenosti a podporovat participativní vzdělávací metody, tutorské činnosti a výuku.

6. Vysoké školy, příprava a výzkumné instituce jsou vhodným rámcem pro kreativitu a posilování kapacit v oblasti kulturního průmyslu a pro vypracování kulturních politik. V tomto kontextu je smluvní strany tedy mohou tyto instituce podporovat a vybízet je, aby vytvářely programy, které napomáhají rozvoji kompetencí, mobilitě a výměně pro příští generaci pracovníků kulturního průmyslu a kulturní politiky. Smluvní strany se také mohou zabývat založením kateder UNESCO v oboru kulturního průmyslu a kulturní politiky. 

Osvětové působení na veřejnost 

7. Smluvní strany mohou vyčlenit zdroje na vytváření různých typů nástrojů pro osvětu, které odpovídají potřebám různých skupin veřejnosti, používají nové informační a komunikační technologie a neformální způsoby předávání znalostí. Je vhodné vyzvat umělce a kulturní pracovníky, aby se podíleli na vypracování těchto nástrojů. 

8. Smluvní strany mají podporovat akce, jež mohou osvětově působit na veřejnost a šířit informace o rozmanitosti kulturních projevů, např. organizováním kolokvií, workshopů, seminářů, veřejných fór, ale také výstav, koncertů, festivalů, soutěží, mezinárodních dnů atd.     V tomto kontextu by se smluvní strany vždy, kdy je to možné, měly spojit s veřejnými a soukromými aktéry a existujícími organizacemi a sítěmi občanské společnosti. 

9. Média mohou účinně přispívat k osvětovému působení na veřejnost o významu ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů. Smluvní strany by měly podporovat vytváření specializovaných programů a kampaní, jež mohou být šířeny všemi typy médií a které se obracejí na různé cílové skupiny. Mohl by být dán podnět k vytvoření sítě specializovaných novinářů v oblasti kultury. Síť místních televizí a komunitní rozhlasové stanice by mohly sehrát zásadní roli při zlepšování znalosti rozmanitých kulturních projevů a událostí, jakož i sdílení informací o nejlepší praxi. 

Podpora spolupráce       

10. Smluvní strany se vyzývají, aby úzce spolupracovaly s ostatními mezivládními a regionálními organizacemi v rámci jejich snah o šíření osvěty o významu ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů. 

11. Smluvní strany se vyzývají, aby prostřednictvím jimi určených kontaktních míst (čl. 9 a 28 Úmluvy) nebo svých národních komisí zajistily monitorování realizace vzdělávacích programů a osvětových činností pro veřejnost a aby mezi sebou sdílely informace o nejlepší praxi. 

Úloha a účast občanské společnosti
1.   Nejvýslovnějším ustanovením Úmluvy týkajícím se občanské společnosti je článek 11 (Účast občanské společnosti). Další odkazy na občanskou společnost se objevují, ať už výslovně nebo implicitně, v několika dalších ustanoveních Úmluvy, včetně článků 6, 7, 12, 15 a 19.

2.    Článek 11 - Účast občanské společnosti

      Smluvní strany uznávají zásadní úlohu občanské společnosti při ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních výrazů. Smluvní strany povzbuzují aktivní účast občanské společnosti v jejich úsilí zaměřeném na dosažení cílů této Úmluvy.

Definice a úlohy občanské společnosti
3.   Pro účely této Úmluvy se občanskou společností rozumí nevládní organizace, neziskové organizace, pracovníci v oboru kultury a v dalších obdobných odvětví, skupiny, které podporují práci umělců a kulturních společenství.

4.   Občanská společnost sehrává zásadní úlohu při provádění Úmluvy; u veřejných orgánů vystupuje s obavami občanů, sdružení a  podniků, sleduje provádění politik a programů, sehrává úlohu hlídky a výstražného mechanismu, strážkyně hodnot a novátorky, a zároveň přispívá k transparentnosti a zvýšené odpovědnosti v řízení.
Příspěvek občanské společnosti k provádění ustanovení Úmluvy

5.   Smluvní strany povzbuzují občanskou společnost k účasti na provádění Úmluvy, neboť ji vhodnými prostředky zapojují do zpracování kulturní politiky, přičemž jí usnadňují přístup k informacím týkajícím se ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů a podporují posilování jejích kapacit v této oblasti. Smluvní strany mohou za tímto účelem vytvářet pružné a účinné mechanismy ad hoc.

6.   Potenciál, který má občanská společnost sehrát novátorskou úlohu a být aktérem změn v rámci provádění Úmluvy by měl být plně využit. Smluvní strany by měly povzbuzovat občanskou společnost k tomu, aby navrhovala nové myšlenky a přístupy pro vypracování kulturních politik, jakož i pro zpracování inovativních procesů, praktických postupů nebo kulturních programů, které přispívají k naplňování cílů Úmluvy. Příspěvek občanské společnosti by mohl být využit v následujících oblastech:

• vhodná podpora smluvním stranám při zpracování a provádění kulturních politik,

• posilování kapacit ve specifických oblastech spojených s prováděním Úmluvy a shromažďováním údajů týkajících se ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů,

• podpora zvláštních kulturních projevů, které poskytují prostor pro takové skupiny, jako jsou ženy, osoby náležející k menšinám a původnímu obyvatelstvu, aby tak při zpracování kulturních politik byly zohledněny zvláštní podmínky a potřeby všech,

• výrazné zastání pro širokou ratifikaci Úmluvy a pro její provádění vládami a podpora smluvním stranám v jejich úsilí na podporu cílů a zásad Úmluvy

   na dalších mezinárodních fórech,

• přínos pro zpracování pravidelných zpráv předávaných smluvními stranami

v oblastech pravomocí, které jí náležejí. Takovýto přínos by znamenal větší odpovědnost pro občanskou společnost a pomohl by zlepšit transparentnost

   při vypracování zpráv,

• spolupráce pro místní, národní a mezinárodní rozvoj s možností iniciovat, vytvořit nebo se připojovat k novátorským partnerským vztahům s veřejným a soukromým sektorem, jakož i s občanskou společností dalších oblastí světa (článek 15 Úmluvy).

Příspěvek občanské společnosti k jednání orgánů Úmluvy

7.  Občanská společnost je vybízena k účasti na práci orgánů Úmluvy podle podmínek, které si tyto orgány stanoví.

8.  Výbor může kdykoli provádět konzultace s veřejnými nebo soukromými orgány a fyzickými osobami ohledně zvláštních otázek, a to v souladu s odstavcem 7 článku 23 Úmluvy. V takovém případě je může Výbor vyzvat, aby se zúčastnili zvláštního jednání Výboru, ať už daná organizace nebo skupina je nebo není akreditována k účasti na jednáních Výboru.

9.  Organizace občanské společnosti, které jsou oprávněny se účastnit jako pozorovatelé Konference smluvních stran a Mezivládního výboru, a to v souladu s Jednacím řádem obou těchto orgánů, mohou:

•  udržovat interaktivní dialog se smluvními stranami ohledně jejich kladného příspěvku při provádění Úmluvy, a to nejlépe, pokud je to třeba, před zahájením zasedání těchto orgánů,

• účastnit se jednání těchto orgánů,

• vystupovat na těchto jednáních poté, kdy jim předseda daného orgánu udělí slovo,

• předkládat písemné příspěvky týkající se práce daných orgánů, a to na základě souhlasu předsedy, přičemž tyto příspěvky Sekretariát Úmluvy rozdá všem delegacím a pozorovatelům jakožto informační materiály.

Účast občanské společnosti na Mezinárodním fondu pro kulturní rozmanitost

10. Doklady týkající se této účasti se projednávají v rámci prováděcí směrnice týkající se využívání prostředků Fondu.

Příloha 
Celkový projekt kritérií upravujících přijímání zástupců občanské společnosti na jednáních orgánů Úmluvy

1.     Organizace nebo skupiny občanské společnosti mohou být oprávněny k účasti na zasedání orgánů Úmluvy v souladu s postupem stanoveným v Jednacím řádu každého z těchto orgánů, pokud splňují následující kritéria:

(a)  zajímají se nebo vyvíjejí činnost v jedné nebo několika oblastech, na které se zaměřuje Úmluva,

(b) mají právní statut slučitelný s platnými právními ustanoveními v zemi, ve které je provedena registrace,

(c) jsou zástupci svého oboru nebo sociální či odborné skupiny, které zastupují.

2.     Žádost o oprávnění musí podepsat úřední představitel dané organizace nebo skupiny
 a musí k němu být přiloženy následující doklady:

(a) kopie stanov nebo jednacího řádu organizace,

(b) seznam členů nebo - v případě útvarů, které mají jinou strukturu (například nadací) - seznam členů správní rady,

(c) stručný popis jejich nedávné činnosti, který rovněž dokládá jejich reprezentativnost v oblastech, kterých se dotýká Úmluva.
Článek 12: Podpora mezinárodní spolupráce
Strany usilují o posílení bilaterální, regionální a mezinárodní spolupráce k vytvoření podmínek, které povedou k podpoře rozmanitosti kulturních projevů, přičemž zohledňují situace uvedené v článcích 8 a 17, zejména s cílem:

(a) usnadnit dialog mezi stranami o kulturní politice;

(b) posílit strategické a řídící kapacity veřejného sektoru v kulturním veřejném sektoru institucí, prostřednictvím profesních a mezinárodních kulturních výměn a sdílení
osvědčených postupů;

(c) posílit partnerství s a mezi občanskou společností, nevládních organizací
a soukromého sektoru při podpoře rozmanitosti kulturních projevů;

(d) propagovat využívání nových technologií a povzbuzovat partnerství za účelem zlepšení sdílení informací a kulturního porozumění, a podpory rozmanitosti kulturních projevů;

(e) povzbuzovat uzavírání koprodukčních a ko-distribučních dohod.
Článek 13: Zapojení kultury do trvale udržitelného rozvoje
Strany usilují o to, aby byla kultura začleněna do jejich politik rozvoje na všech úrovních

s cílem vytvořit příznivé podmínky pro udržitelný rozvoj a v tomto rámci podporovat aspekty

spjaté s ochranou a podporou rozmanitosti kulturních projevů.

Obecné úvahy

1.   Udržitelný rozvoj je takový „rozvoj, který odpovídá potřebám přítomnosti, aniž by ohrozil schopnost budoucích generací plnit potřeby své.“ (Zpráva světové komise pro životní prostředí a rozvoj, 1987).

2.   Hospodářské, kulturní, sociální a environmentální aspekty udržitelného rozvoje se navzájem doplňují.

3.   Ochrana, podpora a udržení kulturní rozmanitosti jsou zásadně důležitou podmínkou pro udržitelný rozvoj ve prospěch současných a budoucích generací (článek 2.6 Úmluvy), neboť napomáhají sociálnímu a kulturnímu rozkvětu, individuálnímu a kolektivnímu blahobytu, jakož i udržení tvořivosti a životnosti kultur a institucí.

4.   Rozmanitost kulturních projevů musí být zohledněna při procesu rozvoje, neboť napomáhá posilování identity a sociální soudržnosti, jakož i vytváření inkluzivních společností, které dbají na stejnou důstojnost a na úctu vůči všem kulturám.

5.   Kultura by měla být zapojena do národních politik a plánů, jakož i do strategií mezinárodní spolupráce, s cílem dosáhnout splnění cílů rozvoje lidstva2, a to zejména snižování chudoby.

6.  Zapojení kultury do rozvojových politik na všech úrovních (místní, národní, regionální a mezinárodní) umožňuje:

6.1    přispívat k ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů;
6.2    podporovat přístup a účast všech, a to zejména znevýhodněných skupin, k tvůrčí činnosti a produkci kulturních projevů a možnosti jich také využívat;

6.3    v plném rozsahu naplnit potenciál a příspěvek kulturního průmyslu v oblasti 
         udržitelného rozvoje, hospodářského růstu a podpory důstojné životní úrovně  na základě tvorby, produkce, uvádění a šíření kulturních projevů;

6.4    zachovávat sociální soudržnost, potírat násilí prostřednictvím kulturních činností, které zdůrazňuji hodnotu lidských práv, mírové kultury a posilují pocit sounáležitosti mládeže s její společností;

6.5    posilovat a zlepšovat politiky rozvoje, mimo jiné v oblasti výchovy, cestovního ruchu, veřejného zdraví, bezpečnosti a vybavení městských prostor.

Hlavní směry

7.  Udržitelný rozvoj je výsledkem souboru politik a opatření, přizpůsobených národnímu a místnímu kontextu a udržujících soulad v rámci místního ekosystému. Ve snaze o přivlastnění a sladění politik v oblasti rozvoje se smluvní strany zavazují zpracovávat je s přihlédnutím k následujícím hlediskům.
7.1   Hospodářské, environmentální, sociální a kulturní systémy jsou navzájem závislé a nelze k nim přistupovat izolovaně, a proto by politiky a opatření měly být zpracovávány ve prospěch udržitelného rozvoje a měly by být prováděny ve shodě se všemi zainteresovanými veřejnými orgány ve všech odvětvích a na všech úrovních. Proto by měly být zavedeny účinné mechanismy pro koordinaci, a to zejména na národní úrovni.

7.2 Osvěta mezi rozhodujícími činiteli a jejich partnery, pokud jde o význam kulturního rozměru rozvojových politik, jakož i působení vůči administrátorům rozvojových politik v jiných odvětvích z hlediska obeznámenosti s kulturními otázkami, je nezbytná pro splnění cílů podle článku 13.
_______________________________________________________________________
2 „Rozvoj lidstva je proces, který vede k rozšiřování možností, které se každému

nabízejí.“ Světová zpráva o rozvoji lidstva, PNUD, 1990, s. 10.

_______________________________________________________________________________________
7.3    Zapojení kultury do politik udržitelného rozvoje předpokládá především zohlednit:

7.3.1 zásadní úlohu vzdělávání pro udržitelný rozvoj a zapojení kultury do nejrůznějších aspektů vzdělávacích programů pro snazší porozumění a posuzování rozmanitosti a jejích projevů;

7.3.2  uznávání potřeb žen a různých sociálních skupin uvedených v článku 7 Úmluvy,  jakož i potřeb znevýhodněných zeměpisných oblastí;

7.3.3  používání nových technologií a posilování systémů komunikace v síti.
Opatření týkající se zapojení rozmanitosti kulturních projevů do udržitelného rozvoje

8.   Aby bylo možno zapojit a usnadňovat otázky spojené s ochranou a podporou rozmanitosti kulturních projevů, jakožto součásti jejich politik udržitelného rozvoje, jsou smluvní strany povzbuzovány k tomu, aby:

8.1    zajistily nezbytné podmínky pro rozvoj tvůrčích schopností s přihlédnutím k potřebám všech profesionálních umělců a osob, které působí v daných kulturních oborech, přičemž zvláštní pozornost bude věnována potřebám žen, sociálních skupin a jednotlivců ve znevýhodněných zeměpisných oblastech;
8.2    napomáhat rozvoji životaschopného kulturního průmyslu, a to zejména mikropodniků, malých a středních podniků, které působí na místní úrovni;

8.3    podporovat dlouhodobé investice do infrastruktur, institucí a vytváření právního rámce nezbytného pro životaschopnost kulturního průmyslu;

8.4    provádět osvětu mezi všemi veřejnými orgány a jejich partnery, místními aktéry a různými složkami společnosti, pokud jde o otázky udržitelného rozvoje a důležitosti zohlednění jeho kulturního rozměru;

8.5    trvale posilovat technické, rozpočtové a lidské kapacity kulturních organizací na místní úrovni, mimo jiné tím, že se usnadní jejich přístup k financování;

8.6    usnadňovat trvalý, spravedlivý a jednotný přístup k tvorbě a k produkci kulturních činností, statků a služeb, a to zejména pro ženy a mladé lidi, jakož i pro zranitelné skupiny;

8.7    provádět konzultace a zapojovat veřejné orgány odpovědné za otázky týkající se rozmanitosti kulturních projevů, jakož i občanské společnosti a zástupce kulturního odvětví účastnících se tvorby, produkce,šíření a uvádění kulturních činností, statků a služeb; 
8.8   vyzývat občanskou společnost k účasti na identifikaci, vypracování a provádění
        rozvojových politik a opatření, která se týkají odvětví kultury.

9.   Pro lepší posouzení úlohy kultury v rámci udržitelného rozvoje se smluvní strany vyzývají k tomu, aby usnadňovaly vypracování statistických ukazatelů, výměnu informací, jakož i šíření a sdílení osvědčených postupů.
Článek 14:  Spolupráce za účelem rozvoje
Strany se snaží podporovat spolupráci v oblasti udržitelného rozvoje a snižování chudoby,

a to zejména pokud jde o zvláštní potřeby rozvojových zemí, s cílem přispět k rozvoji dynamického kulturního sektoru, mimo jiné těmito prostředky:

a) posilováním kulturních průmyslů rozvojových zemí:

i)  vytvořením a posílením produkčních a distribučních kapacit v oblasti kultury v rozvojových zemích;

ii)  usnadněním co nejširšího přístupu pro jejich kulturní činnosti, statky a služby na

 světový trh a do mezinárodních distribučních řetězců;

iii) umožněním vzniku životaschopných místních a regionálních trhů;

iv)  přijetím, vždy kdy to bude možné, vhodných opatření v rozvinutých zemích, která by na jejich území usnadnila přístup ke kulturním činnostem, statkům a službám rozvojových zemí;

v)  podporováním tvůrčí práce, a pokud možno, usnadňováním mobility umělců z rozvojových zemí;

vi) podporováním vhodné spolupráce mezi rozvinutými a rozvojovými zeměmi, a to zejména v oblasti hudby a filmu;

b)  posilováním kapacit prostřednictvím výměny informací, zkušeností a odborných poznatků a vzděláváním lidských zdrojů v rozvojových zemích ve veřejném a soukromém sektoru, zejména pokud jde o strategické a řídící kapacity, vypracovávání a provádění politik, podporu a distribuci kulturních projevů, rozvoj středních, malých a mikro podniků, využívání technologií a rozvoj a přenos pravomocí;

c) převodem technologií a know-how prostřednictvím vhodných podpůrných opatření,

    zejména v oblasti kulturních ptůmyslů a kulturních podniků;

d) finanční podporou:

i) zřízením Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost uvedeného v článku 18;

ii)  poskytnutím v případě potřeby veřejné rozvojové pomoci, včetně technické pomoci, určené na stimulování a podporu tvořivosti;

iii)  jinými formami finanční pomoci, jakými jsou nízkoúrokové půjčky, subvence a jiné finanční mechanismy.

Spolupráce za účelem rozvoje: dosah a cíle

1.   Článek 14 uvádí seznam některých prostředků a opatření, jejichž cílem je podporovat utváření dynamického kulturního sektoru, poskytovat řešení pro specifické potřeby rozvojových zemí v oblasti rozmanitosti kulturních projevů a posilování vazby mezi kulturou a rozvojem:
• opatření určená k posilování kulturního průmyslu;
• programy na posilování kapacit;
• přenos technologií;
• finanční podpora;

2.   Vzhledem k vazbám, které existují mezi články 14, 16 (Preferenční zacházení pro rozvojové země) a 18 (Mezinárodní fond pro kulturní rozmanitost), musí smluvní strany konzistentně a logicky naplňovat prováděcí pokyny, které se týkají těchto tří článků.

3.   Smluvní strany v rámci svých činností v oblasti spolupráce s rozvojovými zeměmi jsou také povzbuzovány k tomu, aby využívaly partnerských vztahů, které jsou zmíněny v článku 15 Úmluvy a v ustanoveních článku 16 o preferenčním zacházení.

4.   Smluvní strany uznávají význam Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost (článek 18), jakožto multilaterálního nástroje pro podporu a rozvoj rozmanitosti kulturních projevů v rozvojových zemích, ale zdůrazňují, že Fond nemůže nahradit prostředky a opatření, které jsou používány na bilaterální nebo regionální úrovni a mají poskytovat pomoc těmto zemím.

Hlavní směry a opatření

5.   Rozvojové země usilují o identifikaci svých priorit, potřeb a specifických zájmů v oblasti ochrany a podpory rozmanitosti kulturních projevů a o vypracování prováděcího akčního plánu, aby tak optimalizovaly mezinárodní spolupráci.

6.   Spolupráce pro rozvoj mezi signatářskými stranami a zapojenými partnery může mimo jiné odpovídat formám, které jsou uvedeny v článku 14, aniž by se přitom omezovala pouze na ně, a měla by v rozvojových zemích napomáhat vytváření podmínek příznivých pro tvorbu, produkci, uvádění/šíření a přístup ke kulturním činnostem,statkům a službám. Odstavce 6.1 až 6.5, které jsou uvedeny dále, přinášejí neúplný seznam opatření, která by mohla být za tímto účelem přijata.
      V následujících oblastech by tato opatření mohla zejména spočívat v:

6.1.   Posilování kulturního průmyslu rozvojových zemí
6.1.1 vytvářet a posilovat podpůrné mechanismy, včetně opatření pro institucionální, správní, právní a finanční pobídky pro produkci, tvorbu uvádění/šíření kulturních činností, statků a služeb na místní, národní a regionální úrovni;

6.1.2 podporovat vypracování strategií zaměřených na vývoz na podporu kulturních činností, statků a služeb při posilování místních podniků a maximálním využívání výhod pro umělce, profesionály a pracovníky v oblasti kultury působící v odvětví kultury;

6.1.3 napomáhat větší výměně kulturních činností, statků a služeb mezi rozvinutými a rozvojovými zeměmi a mezi rozvojovými zeměmi navzájem a přinést zvýšenou podporu sítím a systémům pro šíření na místní, národní, regionální a mezinárodní úrovni;

6.1.4 podpořit utváření životaschopných místních a regionálních trhů pro kulturní činnosti, statky a služby, zejména na základě předpisů, programů a činností v oblasti kulturní spolupráce, jakož i politik sociálního zapojení a snižování chudoby, které přihlížejí ke kulturnímu rozměru;

6.1.5  usnadňovat mobilitu umělců a dalších profesionálů a pracovníků v oblasti kultury v rozvojových zemích, jakož i jejich přístup na území rozvinutých a rozvojových zemí, mimo jiné díky zvážení pružného režimu pro krátkodobá víza, jak v rozvinutých, tak v rozvojových zemích, aby bylo možno takovouto výměnu usnadnit;

6.1.6 podporovat uzavírání dohod o koprodukci a o společné distribuci mezi rozvinutými a rozvojovými zeměmi a mezi rozvojovými zeměmi navzájem, jakož i dostupnost trhů pro koprodukce.
6.2    Posilovat kapacity na základě výměny informací a vzdělávání

6.2.1 podporovat kontakty mezi zainteresovanými umělci, profesionály pracovníky kulturního odvětví a pracovníky veřejné správy, kteří působí v jednotlivých oblastech kultury v rozvinutých i v rozvojových zemích, a to prostřednictvím sítí, kulturní výměny a programů na posilování kapacit;
6.2.2 podporovat výměnu informací o hospodářských modelech a mechanismech na podporu a šíření kulturních projevů, ať už nových či stávajících, vývoj technologií v oblasti informací a komunikace;

6.2.3 zlepšovat podnikatelské a obchodní schopnosti profesionálů v oboru kulturního průmyslu díky rozvoji jejich dovedností v řízení a marketingu, jakož i ve finanční oblasti.
6.3    Přenos technologií v oblasti kulturního průmyslu a podnikání

6.3.1 pravidelně vyhodnocovat technologické potřeby jak z hlediska infrastruktur, tak i rozvoje schopností s cílem postupně reagovat zejména prostřednictvím mezinárodní spolupráce a poskytovat spravedlivé a příznivé podmínky pro přenos technologií do rozvojových zemí;
6.3.2 usnadňovat přístup k novým technologiím v oblasti informací a komunikace v oblasti produkce a uvádění/šíření a povzbuzovat jejich používání;

6.3.3 podporovat dialog a výměnu mezi experty na technologie informací a komunikace a dalšími aktéry na vládní a nevládní úrovni v kulturním odvětví;

6.3.4 přijímat vhodná opatření pro usnadnění souběžného vývoje technologií ve prospěch rozvojových zemí.
6.4    Finanční podpora

6.4.1 zapojit kulturní odvětví do rámcových plánů na veřejnou pomoc pro rozvoj;

6.4.2 usnadnit a podpořit přístup mikropodniků, malých a středních podniků, kulturního průmyslu, umělců profesionálů a pracovníků kulturního odvětví k veřejným a soukromým zdrojům financování za pomoci vhodných prostředků, jako jsou dotace, půjčky na nízkou úrokovou míru, záruční fondy, mikroúvěry, technická pomoc, daňové výhody apod.;

6.4.3 povzbuzovat smluvní strany k tomu, aby zaváděly zejména opatření pro

         daňové pobídky s cílem zvyšovat příspěvek soukromého sektoru k rozvoji technologických inovací a odvětví kultury.

Úloha Sekretariátu UNESCO

Vzhledem k úloze UNESCO v oblasti spolupráce pro rozvoj povzbuzují smluvní strany Sekretariát k tomu, aby podporoval a napomáhal provádění a sledování ustanovení článku 14. Tato podpora bude zejména spočívat ve sběru informací o nejlepších postupech v oblasti spolupráce za účelem rozvoje a má umožnit signatářským stranám, aby jich využívaly.

Úprava partnerských vztahů 
1.   Nejvýslovnějším ustanovením Úmluvy týkajícím se partnerských vztahů je článek 15 (Způsoby spolupráce). Na partnerské vztahy se odkazuje explicitně nebo implicitně v několika dalších ustanoveních Úmluvy, zejména v článku 12 (Podpora mezinárodní spolupráce).

2. Článek 15 - Způsoby spolupráce:

Smluvní strany podporují rozvoj partnerských vztahů mezi soukromým a veřejným sektorem a neziskovými organizacemi i uvnitř těchto organizací, aby spolupracovaly s rozvojovými zeměmi na posilování jejich schopnosti chránit a podporovat rozmanitost kulturních projevů. Tyto novátorské partnerské vztahy na základě konkrétních potřeb rozvojových zemí budou klást důraz na rozvoj infrastruktur, lidských zdrojů  a politik, jakož i na výměnu kulturních činností, statků a služeb.
Definice a hlavní charakteristiky partnerských vztahů

3.   Partnerské vztahy jsou mechanismy dobrovolné spolupráce mezi několika organizacemi spojenými s různými složkami společnosti, jako jsou veřejné orgány (místní, národní, regionální a mezinárodní) a občanská společnost - včetně soukromého sektoru, médií, akademického světa, umělců a uměleckých skupin apod., v nichž partneři sdílejí rizika a výhody a ve kterých se o způsobech fungování, jako je přijímání rozhodnutí nebo přidělování zdrojů rozhoduje kolektivně.

4.  Spravedlnost, transparentnost, sdílení výhod, odpovědnost a doplňkovost jsou hlavní zásady, na kterých spočívají úspěšné partnerské vztahy.
Cíle a dosah partnerských vztahů

5.   Hlavním posláním partnerských vztahů, na které se ovšem neomezují, je vytváření přidané hodnoty při naplňování následujících cílů:

5.1   posilování kapacit profesionálů a pracovníků veřejné správy v kulturní oblasti a přidružených odvětvích;

5.2   posilování institucí ve prospěch pracovníků a profesionálů v oblasti kultury a přidružených oborech;

5.3   vypracování kulturních politik a akcí na jejich podporu;

5.4   opatření usilující o povzbuzení a vytváření ústředního prostoru pro ochranu  a podporu rozmanitosti kulturních projevů;

5.5   ochrana kulturních statků a služeb a kulturních projevů, u nichž bylo uznáno ohrožení v souladu s článkem 8 této Úmluvy;

5.6  vytváření a podpora místních, národních a regionálních trhů;

5.7 přístup na mezinárodní trhy a k dalším formám vhodné pomoci týkající se aspektů spojených s oběhem kulturních statků a služeb a kulturní výměny.

6.  V souladu s článkem 15 by partnerské vztahy vytvářené v rámci Úmluvy měly odpovídat potřebám rozvojových zemí, smluvních stran Úmluvy.

6.1    Aby mohly způsoby spolupráce v zájmu rozvojových zemí zaznamenat další vývoj, mohou si tyto země v rámci možností přát analyzovat své potřeby po konzultaci se subjekty v oblasti průmyslu a v dotčených kulturních odvětvích a případně ve spolupráci s národními, regionálními a mezinárodními partnery s cílem identifikovat kulturní projevy nebo oblasti, které si zaslouží největší pozornost;

6.2    vyhodnocování potřeb by mělo zahrnout analytické, statistické a kvalitativní údaje, vést k vypracování strategie, která zahrne cílené priority a vymezené cíle, aby tak bylo možno zajistit sledování postupu;
6.3    partnerské vztahy by se měly v rámci možností zakládat na stávajících a potenciálních strukturách a sítích mezi veřejným sektorem a občanskou společností, včetně nevládních organizací, neziskových organizací a soukromého sektoru.
Proces partnerských vztahů

7.   Pro navázání partnerských vztahů je třeba zohlednit čtyři aspekty:

7.1    Vytváření a zakládání vztahů:

Smluvní strany zohledňují vyhodnocení potřeb a vytipování partnerů a prioritních oblastí z hlediska rozvoje a investicí. Smluvní strany a partneři berou v potaz spravedlivé rozdělení zdrojů, úloh a odpovědnosti týkající se účasti a vytváření nezbytných způsobů komunikace.

7.2    Provádění, řízení a fungování:
Smluvní strany by měly dbát na to, aby se partnerské vztahy naplňovaly
konkrétně a účinně. V rámci možností by měly být partnerské vztahy budovány na
stávajících nebo potenciálních strukturách a sítích s občanskou společností
a uvnitř ní, včetně nevládních organizací, a soukromého sektoru.

7.3    Přezkum, hodnocení, revize a sdílení správných postupů:
Smluvní strany povzbuzují partnery, aby přezkoumali a vyhodnotili účinnost
partnerských vztahů, zejména na třech následujících úrovních: (1) partnerství jako
takové, (2) jejich vlastní úloha v rámci partnerských vztahů a (3) výsledky nebo předmět těchto partnerských vztahů.  S ohledem na získanou zkušenost a jejich hodnocení individuálního a kolektivního postupu uvažují následně partneři o revizi nebo změně partnerství či původního projektu, a to mimo jiné ve světle nákladů na
partnerské vztahy. Smluvní strany jsou povzbuzovány k tomu, aby sdílely správnou praxi, kterou určily na základě provedených studií na téma úspěšných partnerských vztahů.

7.4    Časově udržitelné výsledky:
vyhodnocování potřeb by mělo zahrnout analytické, statistické 
a kvalitativní údaje, vést k vypracování strategie, která zahrne cílené priority
a vymezené cíle, aby tak bylo možno umožnit sledování postupu a zajistit 
časově udržitelné výsledky.
Úloha Sekretariátu UNESCO

8.   Sekretariát UNESCO, který se opírá zejména o Světovou alianci pro kulturní rozmanitost, 

která je jeho platformou pro rozvoj partnerství mezi veřejnou a soukromou sférou pro

podporu kulturního průmyslu, by měl sehrát úlohu facilitátora a být zdrojem motivace na mezinárodní úrovni, neboť:

8.1    podporuje meziooborová partnerství mezi nejrůznějšími účastníky;

8.2    poskytuje informace o stávajících a potenciálních partnerech ve veřejné i soukromé sféře, jakož i v neziskové oblasti (včetně údajů o potřebách, projektech a případových studiích týkajících se nejlepších postupů), jakož i odkazů umožňujících přístup k užitečným nástrojům řízení, zejména prostřednictvím svých webových stránek.

9.   Sídlo a úřadovny mimo sídlo nesou každý svůj díl odpovědnosti v závislosti na mandátu, který jim byl udělen. Za tímto účelem jsou vyzývány k tomu, aby využívaly kapacit a sítí Národních komisí pro UNESCO při propagaci svých cílů.

10. Kromě toho Sekretariát zpracovává a předává dárcům novátorské projekty v oblastech, kterými se zabývá Úmluva.

Článek 16: Zvláštní výhody pro rozvojové země

Rozvinuté země usnadňují kulturní výměny s rozvojovými zeměmi tak, že prostřednictvím

vhodných institucionálních a právních rámců poskytují jejich umělcům a jiným profesionálům

a odborníkům v oblasti kultury i jejich kulturním statkům a službám zvláštní výhody.

1. Úvod 

1.1
Podle strategických cílů Úmluvy je cílem čl. 16 usnadňovat kulturní výměny mezi rozvinutými a rozvojovými zeměmi. Nástrojem, který zakládá čl. 16 a jenž má mimo jiné pomoci ke vzniku dynamického kulturního odvětví v rozvojových zemích a k intenzivnějším a vyrovnanějším kulturním výměnám, je udělení preferenčního zacházení rozvojovým zemím ze strany rozvinutých zemí prostřednictvím vhodných institucionálních a právních rámců. 

1.2
Článek 16 má být vykládán a prováděn ve vztahu s celou Úmluvou. Smluvní strany by měly vyhledávat komplementaritu a synergie se všemi relevantními ustanoveními Úmluvy a s různými prováděcími směrnicemi. 

1.3
Vztahy mezi všemi smluvními stranami by měly být vedeny zásadami a duchem spolupráce pro účinné zavedení preferenční zacházení ve smyslu čl. 16. 

2.
Úloha smluvních stran 

2.1
Pro rozvinuté země zakládá článek 16 vůči rozvojovým zemím povinnost týkající se: 

a) umělců a ostatních kulturních a tvůrčích pracovníků 

b) kulturních statků a služeb. 

2.2
Rozvinuté země se tedy musí aktivně snažit vytvářet národní politiku a opatření na vhodné institucionální úrovni, jakož i mnohostranné, regionální a bilaterální rámce a mechanismy pro realizaci a provádění článku 16.  

2.3
Rozvinuté země se vybízejí, aby daly příležitost rozvojovým zemím, jež jsou příjemci rámců a mechanismu preferenčního zacházení, definovat vlastní potřeby a priority, které by měly být náležitě zohledněny při vypracování a zavádění těchto rámců a mechanismů. Rozvojové země se vybízejí, aby vytvořily národní politiky pro účinné provádění preferenčního zacházení s tím, že zavedení preferenčního zacházení není podmíněné prováděním těchto národních politik. V tomto ohledu by rozvinuté země měly také poskytnout pomoc při vytváření národních politik a opatření v rozvojových zemích, jež jsou příjemci, která jim umožní získat prospěch z účinného provádění rámců a mechanismů preferenčního zacházení.       

2.4
I když článek 16 nenařizuje rozvojovým zemím povinnost poskytovat preferenční zacházení jiným rozvojovým zemím, rozvojové země se vyzývají, aby v rámci spolupráce Jih-Jih udělily preferenční zacházení jiným rozvojovým zemím. 

3.
Institucionální a právní rámce

3.1
Preferenční zacházení, tak je definováno článkem 16, má širší dosah, než je jeho obvyklý dosah v obchodím rámci. Musí být chápáno tak, že má zároveň kulturní i obchodní součást.  

3.2
Právní a institucionální rámce, jež smluvní strany mohou použít, se váží v jednotlivých případech na tyto dimenze: 

· kulturní dimenzi

· obchodní dimenzi

· kombinaci obchodní a kulturní dimenze.

3.3
Kulturní dimenze 

3.3.1
Kulturní spolupráce v kontextu udržitelného rozvoje je ústředním prvkem preferenčního zacházení ve smyslu článku 16 Úmluvy. Smluvní strany se tedy vyzývají, aby rozvíjely své stávající systémy kulturní spolupráce a vytvářely mechanismy kulturní spolupráce, jež by mohly rozšířit a diverzifikovat jejich bilaterální, regionální  multilaterální dohody o výměnách a programy. 

3.3.2
Podle článků 6, 7, 12 a 14 Úmluvy, které se týkají národních politik a mezinárodní spolupráce a rozvojové spolupráce, a v souladu s jejich příslušnými prováděcími směrnicemi, opatření, která se mají rozvíjet prostřednictvím kulturní spolupráce pro preferenční zacházení, mohou mimo jiné zahrnovat:  

a) pokud jde o umělce a ostatní kulturní a tvůrčí pracovníky v rozvojových zemích: 

i)
poskytování podpory a expertních znalostí rozvojovým zemím pro vypracování politik a opatření, jež mají napomáhat a podporovat umělce a osoby zapojené do tvůrčího procesu;

ii)
výměnu informací o stávajících právních rámcích a o nejlepší praxi;

iii)
posilování schopností zejména vzděláváním, výměnou a poskytováním pobytů (např. pobyty pro umělce a kulturní pracovníky) a pomáhat jim začlenit se do profesních sítí rozvinutých zemí;

iv)
přijímání opatření k usnadnění mobility umělců a dalších kulturních a tvůrčích pracovníků a zejména podporu subjektů z rozvojových zemí, které musí z pracovních důvodů cestovat do rozvinutých zemí. Tato opatření by měla v souladu s příslušnými ustanoveními zahrnovat např.: zjednodušení řízení pro vydání víz ke vstupu, pobytu a dočasnému pohybu; snížení nákladů na jejich vydání;

v)
uzavření dohod o financování a sdílení zdrojů, včetně usnadnění přístupu ke kulturním zdrojům rozvinutých zemí;

vi)
podporu při vytváření sítí mezi aktéry občanské společnosti z rozvinutých a rozvojových zemí, včetně partnerství pro rozvoj;

vii)
zvláštní daňová opatření ve prospěch umělců a dalších kulturních a tvůrčích pracovníků rozvojových zemí pro jejich činnosti vážících se k této Úmluvě.

b) pokud jde o kulturní statky a služby rozvojových zemí:

i)
poskytování podpory a expertních znalostí rozvojovým zemím pro vypracování politik a opatření týkajících se tvorby, produkce, distribuce a šíření národních kulturních statků a služeb;

ii)
zvláštní daňová opatření a pobídky pro kulturní podniky rozvojových zemí, jako je odečet z daní a dohody na zamezení dvojího zdanění;

iii)
poskytování technické pomoci včetně nákupu vybavení, předávání technologií a expertních znalostí;

iv)
zlepšení přístupu ke kulturním statkům a službám rozvojových zemí prostřednictvím specifických podpůrných a pomocných plánů pro distribuci a šíření těchto statků a služeb na trhy rozvinutých zemí, zejména prostřednictvím dohod o koprodukci a společné distribuci nebo podporou národních iniciativ;

v)
poskytování finanční výpomoci, která může mít formu přímé nebo nepřímé pomoci;

vi)
usnadnění účasti rozvojových zemí na kulturních a obchodních událostech k propagaci různých kulturních statků a služeb rozvojových zemí;

vii)
podporu přítomnosti, iniciativ a investic kulturních podniků rozvojových zemí v rozvinutých zemích, např. prostřednictvím informačních a asistenčních služeb nebo vhodných daňových a právních opatření;

viii)podporu investic soukromého sektoru do kulturního průmyslu rozvojových zemí;

ix)
podporu přístupu ke kulturním statkům a službám rozvojových zemí dočasným dovozem nutného technického zařízení a vybavení pro kulturní tvorbu, produkci a distribuci rozvojových zemí;

x)
zajištění, aby veřejné politiky rozvojové pomoci rozvinutých zemí věnovaly v rozvojových zemích náležitou pozornost rozvojovým projektům v oblasti kultury.

3.4 Obchodní dimenze 

3.4.1
Smluvní strany mohou pro realizaci preferenčního zacházení v oblasti kultury využívat multilaterální, regionální a bilaterální rámce a opatření spadající do obchodní oblasti.  

3.4.2
Strany Úmluvy, které uzavřely multilaterální, regionální a/nebo bilaterální obchodní dohody, mohou zohlednit ustanovení těchto dohod a jejich příslušné mechanismy k udělení preferenčního zacházení rozvojovým zemím ve smyslu článku 16.

3.4.3
Pokud smluvní strany využívají těchto rámců a opatření, berou v úvahu příslušná ustanovení Úmluvy v souladu s jejím článkem 20.

3.5 Kombinace obchodní a kulturní dimenze

3.5.1
Smluvní strany mohou rozvíjet a provádět zvláštní dohody, které kombinují obchodní a kulturní dimenzi a které se týkají kulturních statků a služeb a/nebo umělců a ostatních kulturních a tvůrčích pracovníků (např. Florentská dohoda a její Prováděcí protokol z Nairobi). 

4.
Národní politiky a opatření pro účinné provádění preferenčního zacházení v rozvojových zemích 

4.1
Podle článků Úmluvy, které se týkají národních politik a rozvojové spolupráce (články 6, 7 a 14), se rozvojové státy vyzývají, aby v rámci možností realizovaly politiky a opatření vytvořené pro posílení výhod, které jim může přinést preferenční zacházení. Tyto politiky a opatření mohou mimo jiné spočívat v: 

4.1.1
podpoře příznivého prostředí pro vznik a rozvoj kulturního odvětví a kulturního průmyslu na národní úrovni;

4.1.2 
zvýšení produkce a dodávek kulturních činností, statků a služeb;

4.1.3 
strategické podpoře jejich národnímu kulturnímu průmyslu a kulturním odvětvím;

4.1.4
posilování kapacit a uměleckých a podnikatelských kompetencí v oblasti kultury;

4.1.5
aktivní snaze získávat poznatky a expertní znalosti týkající se posilování a šíření všech kulturních projevů.

5.
Úloha občanské společnosti 

5.1
Podle článku 11 Úmluvy, který se týká účasti občanské společnosti, a v souladu s příslušnými prováděcími směrnicemi by měla být občanská společnost vybízena, aby sehrála aktivní úlohu v provádění článku 16. 

5.2
Pro usnadnění provádění článku 16 může občanská společnost mimo jiné 

5.2.1
přispívat k analýze potřeb a poskytovat informace, stanoviska a novátorské myšlenky pro vypracování, zlepšování a účinné provádění opatření a rámců preferenčního zacházení;

5.2.2
poskytovat na vyžádání příslušných orgánů z titulu projednání informace o žádostech o víza umělců a ostatních kulturních a tvůrčích pracovníků z rozvojových zemí;

5.2.3
informovat smluvní strany a z pozice pozorovatele také orgány Úmluvy o obtížích a úkolech v návaznosti na provádění článku 16 v terénu;

5.2.4
sehrát novátorskou a dynamickou úlohu v oblasti výzkumu o provádění a monitorování článku 16 na národní úrovni. 

6.
Koordinace

6.1
Pro účinné provádění preferenčního zacházení podle článku 16 se smluvní strany vyzývají, aby přijaly konzistentní politiku a přístup v obchodní a kulturní oblasti. Strany se také vyzývají, aby se snažily o úzkou koordinaci mezi národními orgány odpovědnými za kulturu a obchod a mezi dalšími dotčenými veřejnými orgány v rozvinutých i v rozvojových zemích.    

7.
Monitorování a výměna informací 

7.1
Monitorování provádění Úmluvy včetně článku 16 je zajištěno díky provádění článku 9 Úmluvy (Sdílení informací a transparentnost), zejména povinností pro smluvní strany vydávat periodické zprávy.   

7.2
V souladu se způsoby stanovenými (které budou stanoveny) prováděcí směrnicí k článku 9 Úmluvy, rozvinuté země ve svých periodických zprávách pro UNESCO popíší každé čtyři roky, jakým způsobem byly povinnosti vyplývající z článku 16 prováděny. Předaná informace bude přezkoumána Výborem a Konferencí smluvních stran.

7.3
Smluvní strany by měly vytvořit opatření a systémy k usnadnění a posílení výměny informací, sdílení expertních znalostí a nejlepší praxe, jak je stanoveno v článku 19 Úmluvy (Výměna, analýza a šíření informací).

7.4
Smluvní strany uznávají důležitou úlohu, jakou má výzkum pro účinné provádění preferenčního zacházení podle článku 16. Na výzkumu by se mělo podílet co nejvíce partnerů. K tomu se smluvní strany vynasnaží získat a sdílet výsledky každého relevantního výzkumu, který se týká článku 16. 

Hlavní směry pro používání zdrojů Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost
Článek 18: Mezinárodní fond pro kulturní rozmanitost
1. Zřizuje se Mezinárodní fond pro kulturní rozmanitost (dále jen „fond“).
2. Fond je vytvořen jako svěřenecký fond v souladu s finančními předpisy UNESCO.
3. Prostředky fondu tvoří:
a)  dobrovolné příspěvky stran;
b)  prostředky, které pro tento účel vyčlenila Generální konference UNESCO;
c)   příspěvky, dary či odkazy , které budou moci učinit jiné státy, organizace a programy systému Spojených národů, jiné regionální nebo mezinárodní organizacer a veřejné nebo soukromé subjekty nebo soukromé osoby;
d)  veškeré úroky plynoucí z prostředků fondu;
e)  výtěžky sbírek a výnosy z akcí pořádaných ve prospěch fondu;
f)  jakékoli jiné prostředky povolené předpisy týkajícími se fondu.
4. O použití prostředků fondu rozhoduje Mezivládní výbor na základě směrnice Konference

    stran uvedené v článku 22.
5. Mezivládní výbor může přijmout příspěvky a jiné formy pomoci pro obecné nebo zvláštní   účely související s konkrétními projekty, pokud tyto projekty sám schválil.
6. Příspěvky do fondu nesmějí být spojeny s žádnou politickou, ekonomickou ani jinou

   podmínkou, která by byla neslučitelná s cíli této Úmluvy.
7. Strany se budou snažit pravidelně poukazovat dobrovolné příspěvky na provádění této

    Úmluvy.
Cíle a obecná hlediska

1.   Cílem Fondu je financovat projekty a činnosti, o kterých rozhodl Výbor na základě hlavních směrů vyhlášených Konferencí smluvních stran na podporu spolupráce pro udržitelný rozvoj a snižování chudoby s cílem  podporovat utváření dynamického kulturního sektoru v rozvojových zemích v souladu s článkem 14 této Úmluvy (článek 3 Finančního nařízení Fondu).
2. Hlavním cílem Fondu je investovat do projektů, které vedou ke strukturálním změnám prostřednictvím zavádění a/nebo vypracování politik a strategií, které mají přímý vliv na tvorbu, výrobu, distribuci a přístup k rozmanitosti kulturních projevů, včetně kulturních statků, služeb a činností, a také prostřednictvím posílení institucionální infrastruktury, která je považována za nezbytnou pro podporu životaschopných odvětví kultury, které mají vliv na místní a regionální úroveň.  
3. Projekty z Fondu prokáží hodnotu a možnosti, že kulturní průmysly přinášejí procesy udržitelného rozvoje, zejména k hospodářskému růstu a podporu dobré kvality života. 

4.  Fond je spravován jakožto Zvláštní účet v souladu s článkem 1.1 svého Finančního nařízení a vzhledem k tomu, že do něj přispívá větší množství dárců, nemůže přijímat účelové vázané nebo jinak přiřazené příspěvky.
5. Používání zdrojů Fondu musí být v souladu s duchem a ustanoveními této Úmluvy. V souladu s článkem 18 (3) (a) a článkem 18 (7) se smluvní strany pokusí poskytovat dobrovolné příspěvky každoročně. Výbor povzbuzuje smluvní strany k tomu, aby své příspěvky poskytovaly každoročně, přičemž celková částka se bude rovnat nebo bude vyšší než 1% jejich příspěvku do rozpočtu UNESCO. Zdroje Fondu budou použity ve prospěch rozvojových a nejméně rozvinutých zemí. Veřejná rozvojová pomoc, která není účelově vázána, může být rovněž použita na financování činností Fondu ve prospěch projektů a programů, o kterých rozhodl Výbor v souladu s ustanoveními, která upravují Zvláštní účty UNESCO.
6. Při řízení Fondu se Výbor ujistí o tom, že využívání prostředků:

6.1 odpovídá programovým a strategickým prioritám, které stanovil Výbor;

6.2 odpovídá potřebám a prioritám přijímajících rozvojových zemí;
6.3 podporuje spolupráce Jih/Jih a Sever/Jih/Jih;

6.4 přispívá k dosažení konkrétních a udržitelných výsledků, jakož i strukturálních
      účinků v kulturní oblasti;
6.5 odpovídá zásadě schvalování přijímající stranou;

6.6 v rámci možností zachovává spravedlivé zeměpisné rozdělení zdrojů Fondu a dává přednost smluvním státům, které jich doposud nevyužily vůbec nebo nejméně ze všech;
6.7 odpovídá zásadě finanční přičitatelnosti, jak se jí rozumí v systému Organizace spojených národů;
6.8 odpovídá nezbytnosti, aby vynaložené prostředky byly využity především ve prospěch programů a jen minimální částky na obecné náklady, jak je řečeno v odstavci 7 článku 15;
6.9 vyhýbá se poskytování částek na pokrytí drobných nedostatků nebo podpoře ojedinělých projektů;
6.10 podporuje rovnost pohlaví;

6.11 podporuje účast různých sociálních skupin, jak jsou stanoveny v článku 7 Úmluvy v oblasti jejich tvorby, produkci, šíření, distribuci a využívání různých kulturních projevů;
6.12 doplňuje další mezinárodní fondy, které pokrývají podobné oblasti, aniž by tím byla dotčena možnost, že fond bude podporovat projekty, pro které příjemci už obdrželi nebo by mohli obdržet finanční podporu od třetí strany.

Oblasti působení

7.   Finanční prostředky budou přiděleny:

7.1   Programům/projektů, které:

7.1.1 zavedou nebo budou rozvíjet politiky a strategie, které mají přímý vliv na vytváření, produkci, distribuci a přístup k rozmanitosti služeb kulturních statků a činností; 
7.1.2 budou posilovat odpovídající institucionální infrastruktury, včetně odborných kapacit a organizačních struktur, které jsou považovány za nezbytné pro podporu životaschopného místního a regionálního kulturního průmyslu a trhů v rozvojových zemích;

7.2 pro pomoc na účast v mezích financování, jak rozhoduje Výbor. Tato pomoc může zahrnovat:
7.2.1 nákladů na účast veřejných nebo soukromých organizací nebo fyzických osob z rozvojových zemí pozvaných Výborem na jeho zasedání s cílem provést konzultace ohledně specifických otázek v souladu s článkem 23.7 této Úmluvy
7.2.2 nákladů na účast na schůzích orgánů Úmluvy, kterých se zúčastní vládní experti nejméně rozvinutých zemí, členové Výboru, kteří o tento příspěvek požádají. Žádosti musí být doručeny Sekretariátu úmluvy nejméně dva měsíce před každým zasedáním Výboru nebo Konference smluvních stran;
7.3 Hodnocení programů/projektů panelem expertů, který Výbor ustaví před tím, než budou předloženy k prostudování samotnému Výboru. Prostředky také mohou být přiděleny na jednání mezi Sekretariátem a členy Panelu expertů každé dva roky v Paříži. 

8 Programy/projekty a žádosti, které směřují k úhradě deficitu, zaplacení dluhu, uhrazení úroků nebo týkající se výlučně produkce kulturních projevů nemohou být uznány pro čerpání pomoci z Fondu.
9 Na každém zasedání a na základě prostředků, které jsou k dispozici na Zvláštním účtu, sestaví Výbor rozpočet, který bude přiznán pro každý druh výše uvedené technické pomoci.
Příjemci

10.   K používání Fondu jsou oprávněny:

10.1 Pro programy/projekty:

10.1.1 všechny rozvojové země, které jsou signatářskými stranami Úmluvy:

10.1.2 nevládní organizace, které pocházejí z rozvojových zemí, signatářských stran Úmluvy, které odpovídají definici občanské společnosti a kritériím, jež upravují možnost účasti jejich představitelů na schůzích orgánů Úmluvy, jak je

         uvedeno v prováděcí směrnici týkající se úlohy a účasti občanské společnosti;
10.1.3 mezinárodní nevládní organizace, které odpovídají definici občanské společnosti a kritériím, která upravují možnost účasti jejich představitelů na schůzích orgánů Úmluvy, jak je uvedeno v prováděcí směrnici týkající se úlohy a účasti občanské společnosti
10.1.4 mikropodniky, malé a střední podniky ze soukromého sektoru, které působí v oblasti kultury v rozvojových zemích, jež jsou smluvními stranami Úmluvy, a to v rámci částek, jež jsou k dispozici na základě příspěvků pocházejících ze soukromého sektoru a při dodržení národních právních pravidel zainteresovaných smluvních stran;
10.2 Pro participativní pomoc:


10.2.1 veřejné nebo soukromé organizace nebo fyzické osoby z rozvojových zemí v souladu s článkem 23.7 této Úmluvy;

10.2.2 vládní experti nejméně rozvinutých zemí, kteří jsou členy Výboru;

10.3 Aby nedošlo ke střetu zájmů, Národní komise a všechny ostatní organizace, které se účastní předběžného výběru a schvalování projektů předkládaných Sekretariátu, nejsou způsobilé pro financování skrz Fond.

Financování a stropy

11. Co se týká financování a stropů, je třeba brát v potaz: 

11.1 maximální částka požadovaná z Fondu na každý projekt je 100.000 USD;

11.2 doba realizace projektu může být mezi 12 a 24 měsíci;

11.3 Národní komise či jiné oficiální kanály určené smluvními stranami, můžou připravovat maximálně čtyři žádosti během jednoho cyklu financování, maximálně dva za smluvní stranu (veřejný orgán / instituce) a maximálně dva z nevládních organizací;
11.4 Každá INGO může představovat maximálně dvě žádosti během jednoho cyklu financování, s písemnou podporou příjemcové země.
Výběr a schvalování žádostí na národní úrovni
12. Výběr žádostí na národní úrovni se provádí následujícím způsobem:

12.1  Národní komise nebo jiné oficiální orgány, které určily smluvní strany, zahájí výzvu pro žádosti o financování, nastaví odpovídající deadliny, které berou v potaz deadliny nastavené Sekretariátem. 

12.2 Národní komise nebo jiné oficiální orgány, které určily smluvní strany, vytvoří porotu složenou zejména ze zástupců ministerstva kultury a/nebo jiných ministerstev odpovědných za kulturní oblast a členové organizací občanské společnosti se specializací v oboru kultury. Porota vybere předběžně projekty, které mají být předloženy Sekretariátu. 
12.3 předvýběrový panel provede hodnocení o tom, jak jsou projekty vhodné, splňují potřeby země a priority, a zda jsou předmětem konzultací mezi zúčastněnými stranami.
Postup pro předkládání žádostí o financování
13. Pokud jde o postup pro podávání žádostí o financování, je nutno vzít v úvahu :

13.1 Sekretariát zahájí výzvu k předkládání žádostí o financování v měsíci lednu každého roku. Všechny žádosti o financování musí Sekretariát obdržet nejpozději do 15. května. Žádosti po termínu budou považovány na nezpůsobilé. 
13.2 žádostí o financování smluvních stran a nevládních organizací jsou předkládány prostřednictvím národních komisí nebo jiných oficiálních kanálů určených smluvními stranami, které zajišťují, že projekty jsou průkazné a splňovaly potřeby země a priority;
13.3 žádosti o financování od mezinárodních nevládních organizací se podávají přímo Sekretariátu s písemnou podporou dotčených příjemců, aby dokázaly, že projekty jsou průkazné a splňují potřeby a priority příjemce. Žádostí o financování mezinárodních nevládních organizací jsou předkládány na zvláštním formuláři a musí prokázat subregionální, regionální nebo meziregionální dopad;
13.4 po obdržení žádosti, Sekretariát provede technické posouzení a zajistí, že žádosti jsou úplné, spadají do oblasti působnosti Fondu a jsou tedy způsobilé. Po dokončení Sekretariát předá způsobilé projektové soubory pro členy Sboru expertů pro hodnocení.
Formuláře žádosti o financování 

14. K podání žádosti je potřeba použít oficiální formulář ze stránek Úmluvy z roku 2005

15. Žádosti o financování z Fondu se zasílají Sekretariátu Úmluvy v angličtině nebo ve francouzštině a musí obsahovat:


15.1 informace o příjemci, včetně aktivit a údajích o členech projektového týmu;


15.2 stručné shrnutí projektu;
15.3 popis projektu (název, cíle, činnosti a očekávané výsledky, včetně sociálního a kulturního dopadu, příjemců, jakož i závazek, že bude zpracována zpráva o realizaci projektu);
15.4 jména a kontaktní údaje instituce nebo určitého zástupce, který bude nést finanční a správní odpovědnost za provádění projektu;
15.5 pracovní plán a časový rozvrh;
15.6 opatření na podporu udržitelnosti projektu

15.7 podrobný rozpočet, který zahrnuje částku, o jejíž financování je žádán Fond, a další zdroje financování. V rámci možností by mělo být preferováno částečné samofinancování. Výdaje na projekty související s režijními náklady nezbytnými na realizaci projektu jsou omezeny na maximálně 30% z celkového rozpočtu projektu. 
15.8 veškeré informace týkající se toho, jak pokročily předcházející žádosti, financované v rámci Fondu.
Panel expertů (Odborná komise)
16. Šestičlenná Odborná komise bude Výboru navržena Sekretariátem k odsouhlasení, po splnění následujících kritérií: 

· spravedlivé zeměpisné rozdělení a zastoupení;

· vysokoškolské vzdělání nebo odborní praxi v oblasti kulturní politiky a / nebo kulturním průmyslu;

· zkušenosti v oblasti hodnocení projektů;

· odborná praxe v mezinárodní spolupráci;

· důkladné odborné zkušenosti v jedné z oblastí UNESCO;

· rovnost pohlaví;

· plynulost v anglickém nebo francouzském jazyce a pokud možno dobrá znalost dalšího jazyka.

16.1 Členové Odborné komise mají mandát na čtyři roky. Polovina se obnovuje každé dva roky, aby byla zajištěna kontinuita práce;

 16.2 koordinátor musí být jmenováni z řad šest členů Odborné komise samotnými členy;

16.3 Setkání organizuje Sekretariát a koná se každé dva roky v Paříži;

16.4 Odborná komise je zodpovědná za vypracování doporučení pro Výbor pro posouzení a případnému schválení. Koordinátor bude vyzván, aby na řádném zasedání Výboru, kdy se zkoumají projektydoporučené Odbornou komisí;

16.5 Každá projektová žádost by měla být posouzena dvěma odborníky pomocí evaluačních dotazníků poskytované Sekretariátem. Žádný odborník by neměl posuzovat projekt z jeho / její země.
Doporučení Odborné komise

 17. Odborná komise provede hodnocení žádostí o financování, které obdrží od Sekretariátu, podle oficiálního hodnotící nástroje a s přihlédnutím k celkovým cílům Fondu.
17.1 Odborná komise může dávat doporučení Výboru:
17.1.1 seznam projektů, které mají být financovány v mezích dostupných finančních prostředků;

17.1.2. pouze projekty, které získají alespoň 75% z maximálního počtu bodů;
17.1.3 pouze jeden projekt na příjemce;
17.1.4 úpravu prostředků požadovaných pro projekty a aktivity z Fondu je třeba opatřit doprovodným vysvětlením.

17. 2 Sekretariát zpřístupní čtyři týdny před zasedáním Výboru on line všechny soubory projektu, jejich vyhodnocení a doporučení Odborné komise.

Rozhodování Výboru

18. Výbor posuzuje a schvaluje projekty, na svém řádném zasedání.

19. Pro usnadnění rozhodování Výboru, budou doporučení Odborné komise doplněna o detailní prezentaci, včetně:

19.1 stručné shrnutí projektu uvedeného v žádosti;

19.2 potenciální dopad a očekávané výsledky;

19.3 stanovisko k částce, která bude financována z Fondu;

19.4 relevance / vhodnost projektu k cílům Fondu jakož i oblastí intervence Fondu;

19.5 posouzení realizovatelnosti navrženého projektu, význam a účinnost jeho způsobů provedení, stejně jako očekávané dopady tam, kde je to vhodné;

19.6 analýza udržitelnosti projektu, plány pro dlouhodobější očekávané výsledky, které jdou nad rámec úrovně výstupu, stejně jako potenciál projektů na předložení strukturálních účinků nebo zavedení opatření / vytvoření podmínek pro budoucí strukturální dopady;

19.7 posouzení zájmu projektu;

19.8 posouzení toho, zda projekt bere v úvahu rovnost pohlaví.

Monitoring

20. UNESCO vypracuje systematický monitorovací systém projektu s odpovídajícími lidskými a finančními zdroji, které budou s to identifikovat a řešit problémy pro provádění projektů a zajistit udržitelnost projektu. Tento kontrolní systém musí být založen na krátkodobých a dlouhodobých cílech a SMART
 ukazatelích.
21. Všechny příslušné UNESCO úřadovny určí kontaktní místo pro spolupráci se Sekretariátem pro zajištění trvalého monitorování projektů financovaných z Fondu a jejich vzájemné doplňování a součinnost s ostatními činnostmi UNESCO na úrovni jednotlivých zemí. Zapojení místních pracovišť UNESCO by mělo rovněž usnadnit navazování kontaktů a sdílení zkušeností mezi partnery projektu a případných budoucích dárců.
Hodnocení
22. Hodnocení a audit se provádí každých 5 let.
23. Kromě toho mlže být každý projekt hodnocen ex-post na žádost Výboru s ohledem na jeho účinnost a dosažení cílů vzhledem k vynaloženým zdrojům. Vyhodnocení financovaných projektů by mělo předložit získané zkušenosti, stejně jako dopad těchto projektů na posílení a / nebo podporu vzniku dynamického kulturního odvětví v rozvojových zemích. Hodnocení by mělo předvést, jak by ze získaných zkušeností mohly těžit další projekty, s ohledem na sestavování a šíření osvědčených postupů na znalostní platformě Úmluvy.
24. V souladu s Finančním nařízením platným pro Zvláštní účet Fondu zajišťuje finanční kontrolor UNESCO vedení účetnictví prostředků Fondu a předloží finančnímu auditorovi UNESCO roční uzávěrku k ověření.
Zprávy

25. Příjemci předloží povinnou deskriptivní, analytickou a finanční zprávu o realizaci projektu a realizaci očekávaných výsledků pro sekretariát. Tato zpráva musí být předložena na Formuláři pro zprávy, který poskytuje Sekretariát, nutný pro
příjemce, aby obdržel svou závěrečnou platbu. Žádné finanční příspěvky pro nové projekty nebudou přidělovány příjemcům, kteří ještě neobdrželi konečné platby.

Článek 19: Výměna, analýza a šíření informací

1.  Strany souhlasí, že si budou vyměňovat informace a zkušenosti týkající se

     shromažďování údajů a statistik o rozmanitosti kulturních projevů a osvědčených postupů, jejich ochrany a podpory.

2. UNESCO prostřednictvím mechanismům, které v rámci sekretariátu existují, usnadňuje

    shromažďování, analýzu a šíření veškerých informací, statistik a osvědčených postupů

    v dané oblasti.

3.  UNESCO rovněž vytváří a aktualizuje databázi údajů týkajících se různých vládních,

    soukromých a neziskových sektorů a subjektů působících v oblasti kulturních projevů.

4.  UNESCO s cílem usnadnit shromažďování údajů věnuje zvláštní pozornost budování

    kapacit a odborných znalostí stran, které v dané oblasti žádají o pomoc.

5.   Shromažďování informací uvedených v tomto článku doplňuje informace uvedené v článku 9.

Obecná zjištění 

1.
Prováděcí směrnice k článku 19 stanovují opatření, která se mají přijmout na mezinárodní úrovni k zajištění výměny, analýzy a šíření informací, statistik a nejlepší praxe. Jsou doplněním opatření, která upravují vypracování a předkládání čtyřletých periodických zpráv smluvními stranami (článek 9).

12. Cílem článku 19 je:

a) stanovit společný rámec pro spolupráci a kooperaci smluvních stran při výměně, analýze a šíření informací, statistik a nejlepší praxe, zejména pro vypracování standardních ukazatelů;

b) zajistit relevanci a v možné míře i srovnatelnost informací, statistik a nejlepší praxe, které se mají získávat, analyzovat a šířit;

c) nalézat vhodná partnerství a mechanismy pro sběr, analýzu a šíření informací, statistik a nejlepší praxe;

d) posilovat nezbytné expertní znalosti, zejména kapacity v oblasti sběru informací a dat a jejich analýzy. 

Úloha a úkoly smluvních stran 

3.
Smluvní strany by měly zapojovat do činnosti jak na svém vlastním území, tak v rámci mezinárodní spolupráce, jak je uvedeno v následujících odstavcích.

4.
Smluvní strany se vybízejí, aby rozvíjely infrastruktury pro sběr dat a informací v národním měřítku. K tomu mohou požádat o mezinárodní pomoc pro činnosti k posílení kapacit.   

5.
Smluvní strany se vyzývají, aby zahájily činnosti, jejichž cílem je výměna, analýza a šíření informací a dat na svém území, a používaly k tomu v případě potřeby informačních a komunikačních technologií. Tyto činnosti mají být vyvíjeny v rámci otevřených a transparentních procesů národními kontaktními místy nebo za jejich spolupráce. Měly by s sebou nést účast národních kontaktních míst a aktérů občanské společnosti, jež mají v této oblasti znalosti. Sebrané informace a data mohou být použity pro obsah čtyřletých periodických zpráv, které smluvní strany musí předkládat podle čl. 9.1 Úmluvy. 

6.
Činnosti, které smluvní strany vyvíjejí na svém území, mohou být podpořeny a/nebo posíleny iniciativami na mezinárodní, regionální a subregionální úrovni. Smluvní strany se zejména vyzývají, aby:

(i)
spojily své snahy k podpoře činností, které se týkají sdílení informací a znalostí na mezinárodní, regionální a suregionální úrovni;

(ii)
podporovaly výměnu nejlepší praxe, která je relevantní pro prostředky na ochranu a podporu kulturních projevů;

(iii)
napomáhaly výměně expertních znalostí o sběru dat a o koncepci ukazatelů týkajících se rozmanitosti kulturních projevů. Může jít zejména o podporu výměny nebo mentoringu pracovníků, a to zejména mladých.

Úloha a úkoly Sekretariátu UNESCO

7.
UNESCO (a) napomáhá při sběru, analýze a šíření informací, statistik a nejlepší praxe; (b) produkuje a aktualizuje informace o hlavních aktérech veřejné a soukromé sféry a občanské společnosti, kteří mají kompetence v oblasti kulturních projevů; (c) napomáhá posilování kapacit. 

8.
Sekretariát UNESCO se zabývá: 

· vypracováním a udržováním databáze expertů, kteří se podílejí na provádění Úmluvy, aby zejména dokázal vyhovět žádostem na posílení kapacit;

· podporou mezinárodní výměny informací a nejlepší praxe, zejména prostřednictvím diskusních fór po síti pro experty a pracovníky v terénu s cílem usnadnit možnost srovnání; 

· zprostředkováním umísťování na síť informačních zdrojů, které existují v jednotlivých regionech a subregionech světa, a přístupu k těmto zdrojům. 

9.
Statistický úřad UNESCO (ISU) jako světová a stálá organizace pro sběr statistických informací pro potřeby členských států, se vyzývá, aby: (i) pokračoval v organizování regionálních vzdělávacích workshopů v rámci celkové strategie posilování kapacit s cílem napomáhat provádění Rámce UNESCO pro kulturní statistiky 2009 a (ii) nadále spolupracoval s mezinárodními experty v oblasti inovačních metod vhodných pro Úmluvu. Kromě toho mohou být vypracovány školící příručky a manuály statistických metod v několika jazycích vhodné pro různé potřeby a různé kompetence cílových skupin na národní, regionální a místní úrovni. Pro tuto činnost je nezbytná aktivní účast sítě regionálních poradců pro kulturní statistiky ISU a kanceláří mimo hlavní sídlo UNESCO. 

Příspěvek občanské společnosti 

10.
Aktéři občanské společnosti by měly být zapojeni jako zpracovatelé a distributoři informací a dat. 

11.
Organizace občanské společnosti jednotlivých regionů světa se vyzývají, aby mezi sebou vytvořily vazby spolupráce na mezinárodní, regionální a subregionální úrovni a aby o své činnosti informovaly Sekretariát. 

Opatření k zajištění viditelnosti a propagace Úmluvy 

Obecná zjištění

1.
Pro zajištění účinného provádění Úmluvy se smluvní strany vyzývají, aby všemi vhodnými prostředky přijaly nutná opatření pro zvýšení její viditelnosti a propagace na národní, regionální a mezinárodní úrovni se zvláštním zřetelem na cíle a zásady Úmluvy (články 1 a 2). 

2.
K tomu je bezpodmínečně nutné zapojení a spolupráce všech zúčastněných stran, tedy smluvních stran, občanské společnosti, včetně umělců a ostatních kulturních a tvůrčích pracovníků, a veřejného i soukromého sektoru.    

3.
Činnosti týkající se viditelnosti a propagace Úmluvy jsou úzce svázané s činnostmi uvolňování zdrojů ve prospěch Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost (IFCD, dále jen "Fond"), který má k dispozici pouze dobrovolné zdroje, a s činnostmi uskutečňovanými v rámci strategie na podporu ratifikace. 

Opatření stran k zajištění viditelnosti a propagace Úmluvy

Na národní úrovni

4.
Strany se vybízejí, aby vypracovaly a přijaly opatření na zajištění viditelnosti a propagace Úmluvy na svém území. Tato opatření mohou mimo jiné spočívat v: 

4.1 osvětovém působení a mobilizování politických subjektů rozhodování, osobností utvářejících veřejné mínění ve všech odvětvích, občanské společnosti a národních komisí a v podpoře jejich vzájemné koordinace k posílení spolupráce a dialogu mezi institucemi;

4.2 podpoře koncepce a realizace iniciativ veřejného a soukromého sektoru a občanské společnosti zaměřených na propagaci a osvětu o rozmanitosti kulturních projevů; 

4.3 vytváření nebo posilování koordinačních struktur pro Úmluvu pro zdůraznění významu místní a národní politiky v oblasti kulturních projevů a rozvoje kulturního průmyslu;

4.4 podnětu a podpoře mediálních kampaní pro šíření zásad a cílů Úmluvy;

4.5 usnadnění dostupnosti komunikačních nástrojů o Úmluvě přístupných pro všechny a dostupných také na internetu;

4.6 podpoře organizace seminářů, workshopů, veřejných fór o rozmanitosti kulturních projevů, dále výstav, festivalů a dnů věnovaných tomuto tématu; jde konkrétně o datum 21. května u příležitosti Světového dne kulturní rozmanitosti pro dialog a rozvoj;

4.7 činnostech ve vzdělávací oblasti při rozvíjení cílených programů určených zejména mládeži, které napomáhají porozumění Úmluvě;

4.8 osvětové činnosti zaměřené na úkoly Úmluvy určené mladým pracovníkům kulturního sektoru.  

Na regionální a mezinárodní úrovni 

5.
Opatření přijatá stranami Úmluvy na národní úrovni pro zajištění viditelnosti a propagace Úmluvy mohou být posílena bilaterálními, regionálními a mezinárodními iniciativami.   

Smluvní strany se vyzývají, aby s podporou Sekretariátu a Kanceláří mimo sídlo: 

5.1 vypracovaly a sdílely vhodné komunikační nástroje pro zajištění viditelnosti a propagace Úmluvy a organizovaly společné akce pro země stejného regionu (např.: Festival kulturní rozmanitosti pořádaný UNESCO v týdnu od 21. května);

5.2 seznamovaly s projekty a činnostmi uskutečněnými v rámci Fondu;

5.3 osvětově působily na mezivládní a nevládní organizace, jejichž zájmy a činnosti jsou součástí oblastí pokrytých Úmluvou, a případně s nimi uskutečnily společné akce. 

Příspěvek občanské společnosti  

6.
Podle článku 11 Úmluvy o účasti občanské společnosti a v souladu s její prováděcí směrnicí, se občanská společnost vyzývá, aby aktivně přispívala k viditelnosti Úmluvy a k její propagaci činnostmi zaměřenými na osvětu, spolupráci a koordinaci zúčastněných stran. 

7.
K tomu by občanská společnost mohla mimo jiné dělat toto: 

7.1 organizovat semináře, workshopy a fóra na všech úrovních s kulturními profesními organizacemi zastupujícími umělce a aktéry zapojené do procesu tvorby, produkce a šíření/distribuce kulturních projevů a účastnit se národních, regionálních a mezinárodních konferencí a jednání o Úmluvě;

7.2 vypracovat a zveřejnit informační nástroje napomáhající porozumění Úmluvě;

7.3 předávat zúčastněným stranám informace (prostřednictvím celostátních médií, jejich webových stránek, jejich informačních bulletinů);

7.4 vytvářet partnerství s dotčenými ministerstvy, národními komisemi, universitami, výzkumnými ústavy ke společnému provádění výzkumu a pořádání vzdělávacích seminářů o Úmluvě.

Úloha Sekretariátu UNESCO

8.        Aby Sekretariát pomáhal Výboru zlepšovat viditelnost a podporovat propagaci Úmluvy, musí mimo jiné:

8.1 sbírat, sdílet a šířit informace o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů a napomáhat výměně informací mezi stranami Úmluvy, nevládními organizacemi, kulturními pracovníky a občanskou společností;

8.2 vypracovat pro různé skupiny obyvatel nástroje k propagaci klíčových poselství Úmluvy a k šíření informací o jejím provádění. Tyto nástroje musí být koncipovány tak, aby je bylo možné snadno přeložit do více jazyků;

8.3 napomáhat při organizaci workshopů, seminářů nebo konferencí s cílem informovat o Úmluvě;

8.4 zdůrazňovat význam Úmluvy při mezinárodních oslavách jako je Světový den kulturní rozmanitosti pro dialog a rozvoj;

8.5 představovat v širokém měřítku úspěšně uskutečněné projekty a činnosti v rámci Fondu.

Koordinace a monitorování opatření směřujících k viditelnosti a propagaci Úmluvy

9.
Smluvní strany se vybízejí, aby prostřednictvím svých kontaktních míst, která si určily (články 9 a 28 Úmluvy), nebo prostřednictvím národních komisí monitorovaly a realizovaly propagační činnosti k Úmluvě, vyměňovaly si mezi sebou informace a správnou praxi a koordinovaly své snahy na mezinárodní úrovni.    

Směrnice upravující užívání znaku Úmluvy o ochraně a podpoře rozmanitosti 

kulturních projevů 

I. Obecná ustanovení

1. Smluvní strany Úmluvy si přejí zvýšit veřejné povědomí o Úmluvě a podpořit její prosazování na národní, regionální i mezinárodní úrovni, a proto považují za nezbytné vytvořit znak, který bude symbolicky vyjadřovat cíle a zásady Úmluvy. 

2. Znak Úmluvy je grafické vyobrazení, které se pokouší vizuálně zachytit vztahy, pojmy a myšlenky obsažené v Úmluvě a jejich vzájemné působení.

3. Znak Úmluvy je možné používat samostatně (dále jen „samostatný znak“), nebo ve spojení se znakem UNESCO (dále jen „spojené znaky“).

4. Užití samostatného znaku se řídí ustanoveními obsaženými v těchto Směrnicích.

5. Užití spojených znaků se řídí jednak ustanoveními těchto Směrnic a jednak Směrnicemi o užití jména, zkratky, znaku a názvů internetových domén UNESCO, které byly přijaty Generální konferencí UNESCO.
 Užití spojených znaků musí tedy být povoleno jak dle ustanovení těchto Směrnic, tak dle ustanovení Směrnic o užití jména, zkratky, znaku a názvů internetových domén UNESCO (v druhém případě ve vztahu k té části spojených znaků, která je znakem UNESCO) a při získávání povolení je třeba se řídit postupy stanovenými v těchto směrnicích.

II. Grafická podoba samostatného znaku a spojených znaků

6. Samostatný znak, který se používá jako oficiální pečeť Úmluvy, je vyobrazen níže:

[image: image1]
7. Spojené znaky jsou vyobrazeny níže:

[image: image3.emf]
III. Právo na užívání znaku

8. Právo na užívání samostatného znaku bez předchozího výslovného povolení mají v mezích daných ustanoveními těchto Směrnic:

(a)  statutární orgány Úmluvy:

i) Konference smluvních stran;

ii)  Mezivládní výbor pro ochranu a podporu rozmanitosti kulturních projevů (dále jen „Výbor“) a

(b)  Sekretariát UNESCO pro Úmluvu z roku 2005 (dále jen „Sekretariát“).

9. Veškeré ostatní subjekty, které si přejí znak užívat, si musí k tomuto účelu vyžádat povolení v souladu s níže uvedenými postupy.

IV.  Grafické standardy

10. Samostatný znak i spojené znaky mohou být užívány v šesti úředních jazycích UNESCO. Jejich podobu nelze měnit a jejich reprodukce se pořizují dle speciálního grafického manuálu a zásad pro užití znaku, které vypracoval Sekretariát a které jsou zveřejněny na internetových stránkách Úmluvy.

11. Užití samostatného znaku či spojených znaků s textem v jiném jazyce, než je šest úředních jazyků UNESCO, musí UNESCO předem schválit.

V.   Schvalovací postup pro užití samostatného znaku 

12. Schvalování užití samostatného znaku je výhradním právem Konference stran a/nebo Výboru a příslušné povolení může být uděleno kterýmkoli z těchto orgánů.

13. Konference stran a Výbor delegují svou pravomoc schvalovat užití samostatného znaku na Sekretariát.

14. Při rozhodování o tom, zda povolit užití samostatného znaku, se berou v potaz následující kritéria:

(a) souvislost a soulad daného užití se zásadami a cíli Úmluvy,

(b) potenciální dopad daného užití na zvýšení veřejného povědomí o Úmluvě a o rozmanitosti kulturních projevů jako takové a

(c) poskytnuté záruky toho, že akce bude kvalitně zorganizována, tj. například profesní zkušenosti a pověst pořadatele, který žádá o povolení, či finanční a technická proveditelnost akce.

15. Žádosti o povolení užití samostatného znaku lze předkládat kdykoli, a to pro aktivity typu jednorázových mezinárodních, regionálních, národních či místních akcí, na nichž se představuje široká škála kulturních projevů a jichž se účastní umělci, výrobci kulturního obsahu, političtí činitelé a/nebo zástupci občanské společnosti. Může se jednat o scénická představení, výstavy, audiovizuální produkce či publikace (v tištěné či elektronické podobě) nebo o veřejné akce, jako jsou konference či setkání, festivaly a veletrhy například ve filmovém, knižním nebo hudebním sektoru.

16. Při předkládání žádosti o povolení užití samostatného znaku je třeba postupovat dle následujících pokynů:

(a) Krok 1: U národních, regionálních i mezinárodních činností či akcí musí žadatel vyplnit „Formulář žádosti“ o užití samostatného znaku a předložit jej národním komisím pro UNESCO dané smluvní strany nebo smluvních stran či jiným vnitrostátním orgánům, které řádně ustanovily smluvní strany, na jejichž území mají plánované činnosti či akce probíhat. 

(b) Krok 2: Národní komise či jiné pověřené vnitrostátní orgány žádost přezkoumají, rozhodnou, zda ji podpoří či nepodpoří, a ty žádosti, které se rozhodly podpořit, zašlou Sekretariátu spolu s formulářem „Souhlas s podáním žádosti“ (Endorsement Form). Žádosti je třeba Sekretariátu zaslat nejpozději tři měsíce před začátkem plánované činnosti či akce.

(c) Krok 3: Sekretariát ty žádosti, které mu budou přeposlány, zhodnotí a vyhoví jim či je zamítne na základě kritérií, která jsou stanovena v odstavci 14 těchto Směrnic. 

(d) Krok 4: Sekretariát odpoví na všechny žádosti. Žadatelům, jejichž žádosti o užití znaku Úmluvy bylo vyhověno, zároveň poskytne elektronický soubor se samostatným znakem a instrukcemi k jeho užití. Sekretariát o tomto svém rozhodnutí informuje příslušné národní komise pro UNESCO nebo jiné pověřené vnitrostátní orgány.

(e) Krok 5:  Sekretariát připravuje zprávy o užívání znaku a předkládá je Výboru a Konferenci stran na každém z jejich zasedání.

VI. Povolování užití spojených znaků

17. Povolování užití spojených znaků v souvislosti s patronátem a smluvními vztahy i v souvislosti s konkrétními propagačními činnostmi je v pravomoci generálního ředitele.

18. Převzetím záštity/patronátu se rozumí morální podpora, kterou UNESCO vyjadřuje určité činnosti či akci, na níž se přímo nepodílí, nepodporuje ji finančně ani za ni právně neodpovídá. Patronát je časově omezený a lze ho udělit jednorázovým akcím mezinárodního, regionálního či národního dosahu, které představují širokou škálu kulturních projevů a kterých se účastní umělci, výrobci kulturního obsahu, političtí činitelé a/nebo zástupci občanské společnosti. Může se jednat o scénická představení, výstavy nebo kulturní festivaly a veletrhy například ve filmovém, knižním nebo hudebním sektoru. Patronát lze udělit rovněž jednorázovým audiovizuálním produkcím či publikacím (v tištěné či elektronické podobě) nebo veřejným akcím, jako jsou konference či setkání.

19. Žádost o užití spojených znaků jakožto vyjádření patronátu UNESCO nad danou činností či akcí se předkládá generálnímu řediteli UNESCO spolu se souhlasem národních komisí pro UNESCO příslušné smluvní strany či smluvních stran, nebo se souhlasem  jiných vnitrostátních orgánů, které řádně ustanovily smluvní strany, na jejichž území má plánovaná činnost či akce probíhat.

20. Projekty podpořené z Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost (dále jen „projekty podpořené MFKR“) jsou takové projekty, jimž Výbor odsouhlasil financování z MFKR. 

21.  Po schválení Výborem lze při realizaci projektů podpořených MFKR používat spojené znaky teprve poté, co žadatel podepíše s UNESCO Smlouvu o přidělení prostředků mezivládním orgánem (Intergovernmental Body Allocation Contract), a v souladu s podmínkami, které jsou pro toto užití stanoveny v dané smlouvě.

22.  Dohody o partnerství se sjednávají mezi UNESCO a partnerskými subjekty, jako jsou například instituce veřejného sektoru, soukromoprávní subjekty či občanská společnost, a to za účelem provozování vymezených činností, které napomáhají prosazování cílů a zásad Úmluvy a jejímu provádění na mezinárodní, regionální, národní a/nebo místní úrovni. 

23.  Užití spojených znaků v rámci dohod o partnerství schvaluje Sekretariát UNESCO. 

24.  Shromažďování finančních prostředků zahrnuje činnosti, které provozují subjekty dotčené Úmluvou (subjekty veřejného a soukromého sektoru i subjekty občanské společnosti) a jejichž výhradním cílem je získat příspěvky do MFKR. 

25.  Užití spojených znaků při shromažďování finančních prostředků schvaluje Sekretariát UNESCO. 

26.  Komerčním užitím se rozumí prodej zboží či služeb, s nimiž jsou spojeny jméno, zkratka, znak či názvy internetových domén UNESCO, je-li hlavním cílem takovéhoto prodeje zisk. 

27. Žádosti o povolení komerčního užití spojených znaků včetně žádostí, které obdrží národní komise nebo jiné pověřené vnitrostátní orgány, se zasílají k písemnému schválení generálnímu řediteli UNESCO. 

VII. Příspěvky do MFKR plynoucí z komerčního užití znaku

28. Vznikne-li komerčním užitím znaku zisk, určitý procentuální podíl z tohoto zisku se povinně odvádí do MFKR.

29. Přispívání do MFKR se řídí Finančními směrnicemi pro zvláštní účet MFKR.

VIII. Ochrana

30. Pokud jednotlivým členským státům Pařížské unie byly oficiálně oznámeny jméno, zkratka a znak UNESCO dle článku 6ter Pařížské úmluvy na ochranu průmyslového vlastnictví přijaté  roku 1883 a revidované ve Stockholmu v roce 1967 a zmíněné státy toto jméno, zkratku a znak přijaly a pokud znak Úmluvy  [byl předložen] Mezinárodnímu úřadu Světové organizace duševního vlastnictví (WIPO) a zároveň [byl oficiálně oznámen] členským státům Pařížské unie dle článku 6ter Pařížské úmluvy na ochranu průmyslového vlastnictví přijaté roku 1883 a revidované ve Stockholmu v roce 1967 a tyto státy jej [přijaly], může se UNESCO dovolávat vnitrostátních právních řádů příslušných členských států Pařížské unie, chce-li zabránit tomu, aby znak Úmluvy a jméno, zkratka či znak UNESCO byly užívány způsobem, jenž nepravdivě naznačuje souvislost dané akce s Úmluvou či s UNESCO, nebo chce-li předejít jakémukoli jinému zneužití.  

31. Strany se vyzývají k tomu, aby UNESCO oznámily jména a adresy orgánů, které jsou na vnitrostátní úrovni pověřeny rozhodováním o užití znaku. 

32. V konkrétních případech mohou statutární orgány Úmluvy požádat generální ředitelku UNESCO, aby sledovala, zda je znak Úmluvy užíván řádně, a v případě zneužití dala podle potřeby podnět k soudnímu řízení.

33. Pokud je znak Úmluvy užíván neoprávněně na mezinárodní úrovni, podání podnětu k soudnímu řízení je v pravomoci  generální ředitelky UNESCO. Smluvní strany Úmluvy podniknou veškerá možná opatření k zamezení toho, aby byl znak na jejich území užíván pro účely a v zájmu uskupení, jež statutární orgány Úmluvy výslovně neuznaly.  

34. Sekretariát a smluvní strany úzce spolupracují, aby ve spolupráci s příslušnými vnitrostátními orgány a v souladu s těmito Směrnicemi zabránily jakémukoli neoprávněnému užití znaku Úmluvy na vnitrostátní úrovni.
Směrnice upravující provádění Úmluvy o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí

schválená na šestém zasedání Konference smluvních stran 

(Paříž, 12.–15. června 2017) 
I. Obecná ustanovení
1. Tato směrnice poskytuje strategický rámec pro porozumění Úmluvě o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů, jejímu výkladu a provádění v digitálním prostředí, kde dochází k vytváření, produkci, distribuci, šíření, spotřebě a/nebo elektronickému ukládání kulturních statků a služeb. Tyto statky a služby přenášejí kulturní projevy např. prostřednictvím počítačového programu, sítě, textu, videa, obrazového nebo zvukového záznamu a jsou distribuovány prostřednictvím neustále se vyvíjejících digitálně kódovaných platforem.

2. Specifičnost kulturních aktivit, statků a služeb jako nositelů identity, hodnot a významu se v digitálním prostředí nemění. Uznání dvojí povahy kulturních statků a služeb (kulturní a hospodářské) lze proto vztahovat i na kulturní projevy v digitálním prostředí nebo kulturní projevy vytvořené prostřednictvím digitálních nástrojů.

3. Předpokladem ochrany a prosazování lidských práv a svobody tvorby, projevu, informací a komunikace v digitálním prostředí je prosazování zásad univerzálnosti internetu, které podporují otevřený internet založený na lidských právech, který je přístupný všem a vyznačuje se účastí mnoha zúčastněných stran.

4. Ve světě existují značné rozdíly v rychlosti, s jakou jsou digitální technologie přijímány a zpřístupňovány. Výsledkem je „digitální propast“ mezi jednotlivými zeměmi a v rámci jednotlivých zeměmi a mezi ženami a muži, stejně jako mezi městskými a venkovskými oblastmi v rozvinutých i rozvojových zemích. To má vliv na způsob, jakým jsou kulturní statky a služby vytvářeny, vyráběny, distribuovány a zpřístupňovány v digitálním prostředí.

5. Rychlý rozmach sociálních sítí a obsahu vytvořeného uživateli, prudký nárůst dat, složitost distribučních modelů a šíření připojených multimediálních zařízení v rukou uživatelů mají obrovský dopad na kreativní odvětví ve všech částech světa. Technologické změny také vedly ke vzniku nových subjektů a nové logiky a budou i nadále vytvářet nové výzvy a příležitosti v oblasti podpory rozmanitosti kulturních projevů a zejména tvorby příslušných veřejných politik.

6. Vzhledem k tomu, že technologická neutralita je potvrzena jako jedna ze zásad úmluvy, tyto pokyny je třeba vykládat a uplatňovat ve vztahu k úmluvě jako celku, a tak podporovat průřezový přístup k rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí. Doplňují všechna příslušná ustanovení úmluvy a stávající pokyny, které se týkají problematiky digitální oblasti a nových informačních a komunikačních technologií.

7. Všechny zúčastněné strany jsou vyzývány, aby respektovaly a prosazovaly úmluvu a tyto pokyny, které jsou provázány s cíli udržitelného rozvoje Organizace spojených národů (Agenda 2030) a obecnými zásadami OSN pro podnikání a lidská práva, stejně jako mezinárodními nástroji a zásadami v oblasti lidských práv. Tyto pokyny se týkají především orgánů veřejné moci. Nevládní organizace, kulturní a kreativní odvětví ve veřejném a soukromém sektoru, včetně globálních digitálních platforem, poskytovatelů internetových služeb (ISP) a dalších aktérů v digitálním prostředí, jsou rovněž vyzývány, aby je následovali.

 Obecné zásady

8. Tyto pokyny doplňují cíle a zásady stanovené v článcích 1 a 2 Úmluvy a to za účelem:

8.1 opětovného potvrzení zásady technologické neutrality Úmluvy;

8.2 opětovného potvrzení uznání dvojí povahy (kulturní a hospodářské) kulturních statků a služeb bez ohledu na použité prostředky a technologie;

8.3 podpory využívání digitálních nástrojů a zajišťování digitálních dovedností prostřednictvím vzdělávacích programů;

8.4 opětovného potvrzení svrchovaného práva smluvních stran formulovat, přijímat a provádět politiky a opatření na ochranu a podporu rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí;

8.5 zajištění rovného a nediskriminačního zacházení s datovým provozem při poskytování služeb přístupu k internetu a uplatňování práv souvisejících koncových uživatelů v souladu se zásadou neutrality internetu (aby se tak zabránilo praktikám řízení datového provozu, které blokují nebo zpomalují konkrétní aplikace, jež by mohly mít vliv na rozšíření kulturních statků a služeb);

8.6 podpory spravedlivého přístupu a rovnováhy v toku kulturních statků a služeb v digitálním prostředí, zejména uplatňováním ustanovení o preferenčním zacházení pro díla vytvořená nebo vyrobená umělci a kulturními pracovníky, podniky a nezávislými organizacemi z rozvojových zemí; 

8.7 uznání doplňkovosti hospodářských, vzdělávacích a kulturních aspektů udržitelného rozvoje v národních digitálních strategiích i v rámci mezinárodních programů pomoci, které podporují digitální programy a projekty;

8.8 podpory mezinárodní spolupráce v oblasti rozvoje, která umožní větší a cenově dostupnější přístup k digitálním technologiím, rozvoj souvisejících dovedností a schopností a podporu mechanismů, které jsou nezbytné pro vznik dynamických kulturních a kreativních odvětví v digitálním prostředí;

8.9 podpory dodržování základních svobod, tj. svobody projevu, informací a komunikace, stejně jako soukromí a dalších lidských práv jakožto předpokladů pro vytváření, distribuci a zpřístupňování rozmanitých kulturních projevů. Ta zahrnuje podporu umělecké svobody jakožto přirozeného důsledku svobody projevu, sociálních a hospodářských práv autorů a umělců pracujících v digitálním prostředí a konektivity všech partnerů s partnery podle jejich výběru;

8.10 podpory dodržování lidských práv v digitálním prostředí, včetně rovnosti žen a mužů a posílení postavení žen a dívek prostřednictvím podpory jejich účasti v kulturních a kreativních odvětvích jakožto tvůrců, výrobců a spotřebitelů kulturních projevů v digitálním prostředí;

8.11 potvrzení, že stejná práva, která mají lidé mimo internet, musí být rovněž chráněna on-line, zejména svoboda projevu, která platí bez ohledu na hranice a ve všech médiích které si jedinec zvolí, a to v souladu s článkem 19 Všeobecné deklarace lidských práv a mezinárodním paktem o občanských a politických právech.

Smluvní strany posilují řídící systémy v oblasti kultury v digitálním prostředí

9. Podle článků 5, 6 a 7 Úmluvy a těchto pokynů je záměrem smluvních stran usilovat o přijetí nebo aktualizování stávajících politik a opatření na ochranu a podporu rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí s náležitým ohledem na zvláštní okolnosti a potřeby žen a různých sociálních skupin.

10. Cílem těchto politik a opatření je řešit všechny oblasti – tvorbu, produkci, distribuci, šíření, přístup a užívání – s ohledem na zásadní změny hodnotového řetězce a příchod nových aktérů.

11. Smluvní strany se vyzývají, aby aktualizovaly své legislativní a regulační rámce pro veřejnoprávní, soukromé a komunitní sdělovací prostředky, stejně jako nezávislé mediální organizace, tak aby podpořily rozmanitost kulturních projevů a různorodost sdělovacích prostředků v digitálním prostředí s přihlédnutím k rostoucímu sbližování operací napříč hodnotovými řetězci.

12. Smluvní strany se vyzývají, aby posílily úroveň digitálních dovedností v odvětví kultury a u široké veřejnosti a aby podporovaly know-how a dovednosti potřebné pro plnou účast na probíhajících změnách ve vytváření, výrobě, distribuci, šíření a přístupu k různým kulturním projevům v digitálním prostředí.

13. Smluvní strany se vyzývají, aby zřídily mezirezortní skupiny pro digitální otázky, které by sdružovaly zástupce příslušných ministerstev a institucí (odpovědných mimo jiné za kulturu, výzkum, obchod, průmysl, telekomunikace a vzdělávání), a aby do své činnosti zahrnuly kontaktní místo Úmluvy a zástupce občanské společnosti. 

14. Na úrovni tvorby se smluvní strany budou snažit podporovat nové formy tvořivosti v digitálním prostředí, včetně uměleckých postupů, které jsou interaktivní a probíhají v reálném čase. To může zahrnovat národní, regionální nebo místní politiky a programy a režimy financování, které:

14.1 poskytují přímou podporu umělcům a dalším kulturním pracovníkům využívajícím digitální nástroje;

14.2 přispívají k tvorbě a ke spravedlivému odměňování tvůrců a výkonných umělců; 

14.3 zavádějí nové vzdělávací programy a osnovy pro umělce a jiné kulturní pracovníky zaměřené na využívání digitálních technologií určené k prohloubení jejich znalostí a dovedností pro lepší účast v digitálním prostředí;

14.4 poskytují prostor věnovaný digitální tvořivosti a inovacím, které umožní umělecké experimentování a spolupráci, jako jsou inkubátory a laboratoře, umělecké rezidence a střediska, která podporují mezinárodní spolupráci prostřednictvím vytváření sítí;

14.5 podporují spolupráci mezi umělci, vzdělávacími a kulturními pracovníky působícími v kulturním a kreativním odvětví se subjekty působícími v digitálním prostředí, včetně návrhářů, programátorů, inženýrů a vědců;

14.6 uznávají a oceňují práci tvůrců v digitálním prostředí prostřednictvím podpory:

· spravedlivého a rovného odměňování umělců a kulturních pracovníků,

· transparentnosti v rozdělení příjmů mezi distributory digitálního obsahu, poskytovateli internetových služeb a držiteli práv, stejně jako mezi jednotlivými držiteli práv,

· přístupu k potřebné šířce pásma,

· respektování a ochrany práv duševního vlastnictví, umožnění případné kolektivní správy a kolektivního vyjednávání o digitálních právech a 

· systémů režimů elektronických povinných výtisků pro dokumentaci a archivaci jejich děl.

15. Na úrovni produkce se smluvní strany zaměřují na podporu modernizace kulturních a kreativních odvětví. Cílem opatření týkajících se produkce kulturních projevů v digitálním prostředí by mělo být:

15.1 podporovat digitalizaci a začleňování technologických nástrojů do výrobního procesu kulturních a kreativních odvětví, zejména u mikropodniků, malých a středních podniků a organizací občanské společnosti;

15.2 poskytovat podporu podnikatelům, organizacím občanské společnosti, místním výrobním společnostem nebo inkubátorům v oblasti kultury, jež usilují o rozšíření své činnosti v digitálním prostředí;

15.3 podporovat nové formy financování kulturních a kreativních odvětví v digitálním prostředí a podporovat nové typy partnerství mezi veřejným a soukromým sektorem v digitálním prostředí;

15.4 uznávat úlohu, kterou hrají umělci využívající digitální technologie ve výzkumu a vývoji, jež představuje přínos pro společnost a umožňuje vznik nových a nezvyklých komunikačních nástrojů.

16. Na úrovni distribuce/šíření se smluvní strany snaží podporovat a vytvářet příležitosti pro díla, která mají být distribuována v digitálním prostředí, a podporovat a upevňovat rozvoj nově vznikajících a místních digitálních trhů. Cílem opatření v této fázi hodnotového řetězce by mělo být:

16.1 podporovat rozmanitost digitálních médií, včetně různorodosti digitálních distributorů kulturních statků a služeb a digitálních aktérů (on-line platforem, poskytovatelů internetových služeb, vyhledávačů, sociálních sítí), a současně zajistit viditelnost a možnost vyhledání národního a místního kulturního obsahu;

16.2 podporovat dialog mezi soukromými subjekty a orgány veřejné moci s cílem podpořit větší transparentnost při shromažďování a využívání údajů generovaných algoritmy a podporovat vytváření algoritmů, které zajistí větší rozmanitost kulturních projevů v digitálním prostředí a podpoří přítomnost a dostupnost místních kulturních děl;

16.3 usilovat o standardizaci a interoperabilitu sítí a služeb elektronických komunikací, formátů, protokolů, softwaru, rozhraní a metadat za účelem vytvoření různorodých digitálních prostředí pro distribuci kulturních statků a služeb;

16.4 přizpůsobit a modernizovat mechanismy a procesy bezhotovostních transakcí s cílem usnadnit a zajistit elektronické obchodování;

16.5 podporovat spravedlivý, transparentní, udržitelný a etický obchod při výměně kulturních statků a služeb v digitálním prostředí, zejména s rozvojovými zeměmi;

16.6 vytvořit právní rámec pro on-line distribuci kulturních statků a služeb, jako je ratifikace příslušných mezinárodních smluv o autorském právu a právech s nimi souvisejících, smluvních ujednání a opatření na ochranu proti pirátství a nedovolenému obchodu s kulturními statky on-line;

16.7 podporovat spolupráci mezi on-line platformami (video, audio a další agregační služby) a držiteli práv k těmto statkům a službám (včetně licenčních smluv a zavádění technických nástrojů) s cílem zlepšit on-line distribuci kulturních statků a služeb a vyhledávání šířeného obsahu.

17. Na úrovni přístupu je záměrem smluvních stran usilovat o zajištění volného a trvalého přístupu k různým kulturním projevům a o posílení účasti na kulturním životě v digitálním prostředí. To zahrnuje opatření, jejichž cílem je zajistit nepřetržitý přístup k digitálním technologiím, know-how a různým kulturním statkům a službám, která by se měla zaměřovat na:

17.1 zavedení větší transparentnost a srozumitelnosti režimů indexování a odkazování na obsah, aby se zajistilo, že digitální mechanismy („doporučovací algoritmy“), které určují obsah dostupný uživatelům, poskytují širokou škálu různých kulturních projevů v digitálním prostředí;

17.2 investice do telekomunikační infrastruktury, její rozvoj a posilování způsobem, který zajistí zlepšení přístupu k různým kulturním projevům v digitálním prostředí;

17.3 podporu provádění opatření na uchovávání digitálních záznamů a rozvoj infrastruktury s cílem zajistit všeobecný a trvalý přístup ke kulturnímu obsahu, a to navzdory neustálému a rychlému vývoji digitálního prostředí;

17.4 podporu jazykové rozmanitosti a překladových rozhraní v digitálním prostředí;

17.5 vybízení veřejných kulturních institucí, aby poskytovaly on-line přístup k různým kulturním projevům;

17.6 poskytování nezbytného digitálního vybavení veřejným institucím, jako jsou školy, knihovny a kulturní centra;

17.7 vytváření programů digitální gramotnosti, veřejné vzdělávání a zvyšování povědomí o používání internetu a osvojení si znalostí o digitálních nástrojích;

17.8 podporu legislativních opatření, která umožní spravedlivé odměňování držitelů práv.

Vyvažování toku kulturních statků a služeb

18. V souvislosti s mezinárodní solidaritou a spoluprací je záměrem smluvních stran usilovat o zavedení ustanovení o preferenčním zacházení s cílem usnadnit vyváženější toky kulturních statků a služeb z rozvojových zemí v digitálním prostředí podle článku 16 Úmluvy. Smluvní strany mohou:

18.1 zlepšit distribuci kulturních statků a služeb v digitálním prostředí vyráběných umělci a kulturními pracovníky, podniky a nezávislými organizacemi z rozvojových zemí, mimo jiné prostřednictvím dohod o umělecké a kulturní spolupráci, koprodukci a společné distribuci;

18.2 zohledňovat ustanovení mezinárodních obchodních dohod, které uzavřely a uzavřou, a jejich příslušné mechanismy s cílem nabídnout preferenční zacházení ve prospěch kulturních statků a služeb rozvojových zemí v digitálním prostředí.

19. V souladu s povinnostmi vyplývajícími z článku 21 Úmluvy a za účelem podpory cílů a zásad úmluvy na jiných mezinárodních fórech a za účelem podpory integrovaného přístupu v oblastech kultury, obchodu a investic v digitálním prostředí jsou smluvní strany vyzývány, aby podporovaly:

19.1 doplňkovost a soudržnost mezi různými právními nástroji, které řeší rozmanitost kulturních projevů v digitálním prostředí;

19.2 transparentnost dvoustranných, regionálních či mnohostranných jednání, která mají dopad na kulturní statky a služby v digitálním prostředí;

19.3 úzkou koordinaci mezi vnitrostátními orgány odpovědnými za kulturu a obchod, stejně jako dalšími příslušnými orgány veřejné moci a subjekty a zástupci občanské společnosti;

19.4 zvážení zavedení ustanovení týkajících se kultury do mezinárodních dvoustranných, regionálních nebo mnohostranných dohod, která budou zohledňovat dvojí povahu kulturních statků a služeb, včetně doložek o preferenčním zacházení, přičemž zvláštní zřetel bude kladen na status elektronického obchodování, které uznává specifičnost kulturních statků a služeb;

19.5 začlenění výslovných odkazů na ustanovení úmluvy a těchto pokynů týkajících se digitálního prostředí do obchodních a investičních dohod, stejně jako ustanovení, která umožní jejich provádění, včetně zachování schopnosti navrhovat v případě potřeby nové veřejné politiky.

Začlenění kultury do rámců udržitelného rozvoje

20. V souvislosti s Agendou OSN pro udržitelný rozvoj 2030 a jejími cíli udržitelného rozvoje a s ohledem na články 13 a 14 Úmluvy mohou smluvní strany vytvářet národní rozvojové politiky a programy mezinárodní pomoci, které uznávají význam kulturních hledisek a komplementarity hospodářského, sociálního a environmentálního rozměru udržitelného rozvoje v digitálním prostředí.

21. Smluvní strany začlení kulturu do svých plánů informačních a komunikačních technologií (IKT) a digitálních strategií prostřednictvím odkazů na úmluvu a její cíle a zásady.

22. Na národní i mezinárodní úrovni smluvní strany podporují činnosti budování kapacit, přenosu know-how a udržitelných technologií (hardware a software), stejně jako rozvoje infrastruktury.

23. Na národní úrovni by se opatření měla zaměřovat na:

23.1 zvyšování povědomí a podporu spotřeby místního kulturního obsahu a v důsledku toho na podporu rozvoje životaschopných kulturních a kreativních odvětví v digitálním prostředí na místní, regionální a národní úrovni;

23.2 posouzení specifických technologických potřeb s cílem podpořit geografickou rovnost v distribuci kulturních zdrojů, stejně jako spravedlivý přístup k těmto zdrojům pro jednotlivce i jednotlivé sociální skupiny, jak je stanoveno v článku 7 úmluvy;

23.3 podporu mezirezortní spolupráci s cílem začlenit kulturu do programů jiných ministerstev, která se zabývají digitálními záležitostmi;

23.4 posílení a zlepšení rozvojových politik v digitálním prostředí v dalších odvětvích, jako je vzdělávání, veřejné zdraví, bezpečnost, výzkum či urbanismus.

24. Na mezinárodní úrovni by se opatření měla zaměřovat na podporu rozvojových zemí prostřednictvím:

24.1 aktualizování dohod o kulturní spolupráci tak, aby zohledňovaly dopad digitálních technologií, zejména při provádění dohod o koprodukci a společné distribuci;

24.2 rozvoje nových forem spolupráce, které usnadní koprodukci a společnou distribuci uměleckých děl vytvořených na internetu, bez ohledu na vzdálenosti mezi tvůrci;

24.3 upřednostňování iniciativ kulturní spolupráce vycházejících „zdola“, do nichž jsou zapojeny místní subjekty, před iniciativami vycházejícími „shora“, které jsou například omezeny na jednoduché dary ve formě (vybavení, software, obsahu a konektivity);

24.4 zajištění spravedlivého přístupu ke zdrojům a kulturnímu obsahu v digitálním prostředí prostřednictvím vzdělávacích a osvětových činností zaměřených na využívání internetu a digitálních nástrojů;

24.5 podpory projektů spojených s prováděním úmluvy v digitálním prostředí, zejména prostřednictvím pravidelných dobrovolných příspěvků do Mezinárodního fondu pro kulturní rozmanitost (IFCD).

Úloha občanské společnosti

25. V souladu s článkem 11 Úmluvy a pokynů k ní je partnerství s organizacemi občanské společnosti v digitálním prostředí nezbytné, protože přispívá ke sledování vývoje digitálního světa, přičemž může mít podobu:

25.1 iniciativ zaměřených na zvyšování povědomí o potenciálu digitálního prostředí prostřednictvím využívání digitálních technologií (jako jsou sociální sítě, mobilní aplikace, on-line diskuzní platformy), pořádání akcí a vytváření komunikačních nástrojů (jako jsou platformy pro sdílenou práci, interaktivní platformy pro výměnu informací v reálném čase, blogy, elektronické informační bulletiny);

25.2 úsilí o konzultace se subjekty v oblasti kultury o digitálních záležitostech a sdílení výsledků s řídicími orgány Úmluvy prostřednictvím předkládání písemných dokumentů (informačních dokumentů) a ústních příspěvků Konferenci smluvních stran a Mezivládnímu výboru;

25.3 aktivního příspěvku k přípravě pravidelných čtyřletých zpráv smluvních stran, a to poskytováním příslušných informací o příležitostech a výzvách pro umělce a jiné kulturní pracovníky a odborníky z praxe plynoucích z digitálních technologií; 

25.4 spolupráce mezi zástupci občanské společnosti, včetně umělců a kulturních, akademických a výzkumných pracovníků a odborníků, s cílem poskytovat podklady pro úvahy v rámci jiných mezinárodních organizací a přímo či nepřímo se zaměřovat na otázky týkající se rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí.

Shromažďování a sdílení informací a osvědčených postupů

26. Při provádění článků 9 a 19 Úmluvy smluvní strany: 

26.1 systematicky začleňují do svých pravidelných čtyřletých zpráv informace o politikách zaměřených na příležitosti a řešení výzev spojených s ochranou a podporou rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí;

26.2 podporují shromažďování srovnávacích statistik o používání, postupech a trzích pro kulturní statky a služby v digitálním prostředí; 

26.3 podporují diskuse a sdílejí osvědčené postupy v rozvojových zemích o příležitostech a výzvách v oblasti rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí.

Úloha Sekretariátu UNESCO

27. Podle článku 19 Úmluvy Sekretariát na meziresortním základě a ve spolupráci se smluvními stranami, občanskou společností a příslušnými mezinárodními organizacemi:

27.1 shromažďuje, analyzuje a šíří informace a statistiky o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí, včetně souvisejících technologických změn;

27.2 vytváří a udržuje prostřednictvím svého systému řízení znalostí seznam osvědčených postupů;

27.3 navazuje dialog se smluvními stranami a občanskou společností s cílem posílit spolupráci s dalšími mezinárodními subjekty, které se zabývají digitálními technologiemi, zejména těmi, které jsou odpovědné za obchod, duševní vlastnictví a telekomunikace, s cílem zvýšit jejich povědomí o úmluvě a sdílet informace se všemi zúčastněnými stranami úmluvy;

27.4 podporuje diskuse mezi smluvními stranami a podává zprávy řídicím orgánům o příležitostech a výzvách v oblasti podpory rozmanitosti kulturních projevů v digitálním prostředí.
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� Toto se netýká nevládních organizací, které mají oficiální vztahy s UNESCO.


� Konkrétní, měřitelné, dosažitelné, relevantní a časově vymezené. (Specific, Measurable, Achievable, Relevant and Timed)


�	Nejnovější verzi Směrnic o užití jména, zkratky, znaku a názvů internetových domén UNESCO lze nalézt v příloze k Rezoluci č. 86 ze 34. zasedání Generální konference (Rezoluce 34C/86) nebo na adrese � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0015/001560/156046e.pdf"��http://unesdoc.unesco.org/images/0015/001560/156046e.pdf�.








